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UVOD 
 
Koncesioni akt sadrži podatke i informacije vezane za davanje koncesije za privredno korišćenje lučkih 
terminal za pretovar kontejnera i generalnih tereta, rekonstrukciju, finansiranje upravljanje i održavanje. 
na period do 30 godina. Inicijativa za pokretanje postupka davanja predmetne koncesije pokrenuta je od 

strane zainteresovanog lica u skladu sa članom 41 Zakona o koncesijama. 

 
Porast znanja i promjene koje se dešavaju na polju kontejnerizacije, svakodnevno zahtijevaju provjeru 
njenih osnovnih koncepata i principa, jer se pretpostavlja da svakodnevno osavremenjavanje suštinski 
zahtijeva, ako ne osavremenjavanje, ono bar detaljnu provjeru dalje ispravnosti postojećih koncepata i 
principa, kao i njihovu mogućnost da zadovolje sve osjetljivije potrebe korisnika. 
 
Lučki kontejnerski terminal, kao podsistem ukupnog prometa u luci Bar je značajno saobraćajno i robno 
transportno čvorište od vitalnog interesa za nacionalnu privredu CG. Predstavlja karakteristični logistički 
sistem sa svojom višedimenzionalnošću, velikim brojem materijalnih i informacionih tokova, što nosi 
svakodnevnu obavezu u pogledu predviĎanja kontejnerskih tokova i istraživanja svjetskog tržišta. Na bazi 
tih istraživanja kao pomoćnog sredstva, i sveukupnog daljeg razvoja nameće se potreba da se odgovori 
na dva pitanja: 
 
1. Kako terminal u potpunosti da zadovolji potrebe korisnika njegovih usluga? 
2. Kako organizacijski da to bolje uradi od svojih konkurenata u okruženju? 
 
Ovi odgovori imaju sve veće značenje u uslovima racionalizacije i optimizacije kompletnih logističkih 
usluga u cjelokupnom logističkom lancu, kao i reperkusije na osjetljivog korisnika ovih usluga, koji u 
svakom trenutku očekuje pozitivne odgovore u pogledu: ekonomskih, vremenskih i kvalitativnih efekata. 
 
A.D. «Kontejnerski terminal i generalni tereti», i njen kontejnerski terminal predstavljaju okosnicu razvoja 
sistema intermodalnog transporta u Crnoj Gori. Ovaj terminal, kao snažan logisticki centra, u osnovi treba 
da stvori odgovarajuće i adekvatne preduslove za brže povezivanje i uključivanje transportnog sistema 
Crne Gore u jedinstveni evropski sistem EUROPLATFORMS (EEIG). Sva stremljenja i očekivanja 
zahtijevaju od A.D. «Kontejnerski terminal i generalni tereti» da modernizuje svoj kontejnerski terminal u 
skladu sa svjetskim standardima i zahtjevima u ovoj oblasti, kako bi isti bio u prilici da zadovolji potrebe, 
želje i očekivanja svojih korisnika, kako onih postojećih tako i onih novih (sobzirom na očekivani porast 
obima prometa kontejnera u regionu), koji se očekuju da posluju sa njim u bliskom narednom periodu. 
 
Na osnovu izlaznih rezultata brojnih analiza očekuje se da će intermodalni transport imati dominantnu 
ulogu u razvoju svjetske privrede, i da će se u narednih dvadeset godina njegov obim primjene 
učetvorostručiti. S obzirom da se u bliskoj budućnosti (do 20 godina) ne očekuju revolucionarne promjene 
u transportu, pažnja će sigurno biti orjentisana na: 

- procese kooperacije, koordinacije i integracije, 
- humanizaciju rada i primjenu savremenih informatičkih tehnika i tehnologija, 
- razvoj optimizacionih modela za ekonomičnije korišćenje postojećih tehnoloških rešenja, i 
- razvoj sve strožijih zahtjeva za očuvanjem životne sredine, kulturnog i prirodnog nasleĎa. 

 
Shodno prethodnom, oštra konkurentska, tržišna borba, skoro svim organizacionim sistemima nameće 
pitanje: kako zadovoljiti korisnika i opstati na tržištu? Odgovor se vrti oko kvaliteta proizvoda i usluga, koji 
je već odavno, postao ključni faktor za uspješno poslovanje svih organizacionih sistema. Sa stanovišta 
krajnjih korisnika, kvalitet materijalnog proizvoda i kvalitet logističke usluge na cijelom transportnom lancu 
u procesu isporuke danas predstavljaju integralnu vrijednost u kojoj se kao cilj izdvaja što bolje 
zadovoljenje potreba, želja, ocekivanja i zahtjeva korisnika. Pri tome, pažnja je usmjerena na kreiranje 
zadovoljnih i lojalnih korisnika. Može se reći, da je korisnik zadovoljan kada logistička usluga u 
kompletnom logističkom lancu ispunjava ili nadmašuje njegova očekivanja. To je osnovni preduslov da 
odreĎeni organizacioni sistem zadrži postojeće i stekne nove korisnike, jer se mora imati u vidu da, 
troškovi privlačenja novih korisnika su nekoliko puta veći od troškova zadržavanja postojecih, i da 
preduzeća u prosjeku godišnje gube od 10-15% korisnika, iz različitih razloga. Pristup modernizaciji 
kontenerskog terminala A.D. «Kontejnerski terminal i generalni tereti» trebao bi da bude usaglašen sa: 

- penetracijom kontejnerizacije u svijetu, 
- penetracijom kontenerizacije na balkanskom prostoru, 
- rastom meĎunarodne i regionalne trgovine, 
- strukturom hub i fider servisa koji mogu biti povezani sa predmetnim terminalom. 



 
Kontejnerski transport i generalni tereti čine značajan udio u ukupnom pomorskom transport i prepoznati 
su u strateškim dokumentima kao značajan razvojni resurs. Kontejnerski transport kao najekspanzivniji 
oblik prevoza tereta, po svojoj definiciji predstavlja kretanje plovila i tereta po moru, uključujući njihovo 
pristajanje u luci i obuhvata svu prateću infrastrukturu i sadržaje potrebne za prihvat širokog spektra 
tereta. 
 
Imajuci u vidu navedeno i sve probleme i limitirajuće faktore u realnom sistemu, s jedne strane, i značajan 
potencijal intermodalnih tokova u užem i širem gravitacionom području A.D.«Kontejnerski terminal i 
generalni tereti» odnosno luke Bar, s druge strane, mogu se definisati pretpostavke očekivanih 
intermodalnih tokova, a na osnovu toga i potencijalna  razvojna šansa u narednom razvojnom period. 
 
Ovakav pristup predstavlja osnovno polazište Vlade Crne Gore (Koncedenta) da izborom kvalitetnog 
terminal operatora (Koncesionara) maksimalno valorizuje lučko područje, operativnu i osnovnu 
infrastrukturu, kao i željezničke i drumske resurse cijeneći da davanje koncesije ima u osnvi strateško 
razvojni cilj, tehnički je izvodljivo i ekonomski predstavlja vrijedno rješenje.   
 
Inicijativa za pokretanje postupka davanja predmetne koncesije pokrenuta je od strane zainteresovanog 
lica ___________________u skladu sa članom 41 Zakona o koncesijama. Primjenom zakonskih i drugih 
propisa pristup u sprovoĎenju procedure davanja koncesija zasniva se na jednakim, transparentnim i 
nediskriminatorskim uslovima, uz nadoknadu koja je adekvatna valorizaciji državnog resursa, kako bi se 
na optimalan način koristio. Koncesija se daje …………….. u skladu sa postupkom utvrĎenim Zakonom o 
koncesijama („Sl. list CG“, broj: 08/09). Razlog za primjenu ovog postupka za izbor Koncesionara javnog 
nadmetanja je ravnopravnost svih zainteresovanih subjekata-ponuĎača, odnosno učesnika u postupku, 
izbor najpovoljnijeg ponuĎača, kao i stvaranje uslova za rješavanje otvorenih pitanja od značaja za 
ostvarivanje prava u vezi sa dodijeljenom kocesijom. Koncesioni akt je uraĎen u skladu sa propisima i 
definiše aktivnosti i obaveze ponuĎača za vrijeme trajanja javnog nadmetanja, kao i uslove i obaveze koje 
treba da ispunjava koncesionar za vrijeme obavljanja koncesione djelatnosti. 
 
Koncesioni akt je uraĎen u skladu sa propisima i definiše aktivnosti i obaveze ponuĎača za vrijeme 
trajanja postupka dodjele koncesije, kao i uslove i obaveze koje treba da ispunjava koncesionar za 
vrijeme obavljanja Područja koncesije. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



KONTEJNERSKI TERMINAL I GENERALNI TERETI  
(KRATAK PRIKAZ KONCESIONOG PODRUČJA) 
 
Najveći i najznačajniji terminal Luke Bar je kontejnerski terminal, koji obuhvata površinu od 518.990 m

2
 

odnosno oko 80% teritorije nekadašnje Luke Bar, a pretovarni kapaciteti su 2 miliona tona. 
 
KONTEJNERSKI TERMINAL 
Terminal zahvata 2/3 površine GAT-a I. Terminal je opremljen tako da je osposobljen za prihvat, opreme i 
skladištenje kontejnera od 20 i 40 stopa. Nosivost kontejnerskog krana je 40 tona. Za rad u polju koriste 
se tri kontejnerska viljuškara visine dizanja do 9 m odnosno tri nivoa. Terminal zauzima ukupnu površinu 
od 60.000 m

2
 sa mogućnošću proširenja za još 80.000 m

2
. Dužina operativne obale je 330 m. Za čuvanje 

frigo kontejnera obezbijeĎeno je 40 priključaka. Punjenje i pražnjenje robe u/iz kontejnera obavlja se na 
otvorenim i zatvorenim skladištima, zavisno od manipulacije koju zatijeva roba. Na kontejnerskom 
terminal se obavljaju i prateće usluge vezane za manje opravke i higjensko servisiranje kontejnera 
(pranje i čišćenje). S obzirom da je svjetski trend povećanja obima transporta robe kontejnerima, u skladu 
sa tim, moguće je proširenje i osavremenjivanje ovog terminala.  
Preko Luke Bar uspješno se ostvaruje veza sa svim transšipment centrima u Mediteranu, a preko njih i 
dalje sa ostalim lukama na svim destinacijama.  
 
 
 

 
 
TEHNIČKE KARAKTERISTIKE KONTEJNERSKOG TERMINALA 

- Dužina operativne obale na Kontejnerskom terminal: 330 m 
- Ukupna dužina operativne obale je 330 m + 150 m (neureĎen vez Južna obala Gata I, u 

produžetku ureĎenog dijela obale): + 340 m (neureĎen vez, Čelo Gata I) = 820 m; 

- Dubina akvatorijuma: 12 m (moguće je dubljenje morskog dna do kote –14 m. Tlo ispod kote -12 
m je pješčani materijal sa slojevima gline);  

- Skladišni kapaciteti: Terminal trenutno zauzima površinu od 45.900 m
2
. Uzimajući u obzir 

vrijednosti parametara koji karakterišu postojeću situaciju, kapacitet ureĎenog skladišnog 
prostora na Kontejnerskom terminal je cca  70.000 TEU/godišnje; 

- Pretovarna mehanizacija: kontejnerski kran – dohvat prema moru 23 m (8 redova u širinu), 
mobilna lučka dizalica HMK 280 – dohvat prma moru 30 t (sa sprederom) na dohvatu od 44 m, 
mobilna lučka dizalica HMK 260 – dohvat prema moru: 30 t (sa sprederom) 37 m; 

- Kapacitet pretovarnih sredstava: kontejnerski kran 20 kont./h, mobilna lučka dizalica HMK 280 
cca 15 kont./h i HMK 260 cca 15 kont./h. 

TERMINAL ZA GENERALNE TERETE 
Terminal za generalne terete na raspolaganju ima dva gata, a prostorno i tehnički je potpuno oposobljen 
za kvalitetan prihvat i otpremu svih vrsta roba. Za smještaj, čuvanje i sortiranje generalnih tereta 
obezbijeĎeni su otvoreni i zatvoreni skladišni prostori ukupne površine od 630.000 m

2
. 

Mehanizacija koja se koristi za robnu manipulaciju generalnim teretom uključuje 14 portalnih obalskih 
dizalica, nosivosti od 3-32 tone, kontejnerski kran nosivosti 40 t i autodizalicu nosivosti 80 t. 
 



 
 
TEHNIČKE KARAKTERISTIKE TERMINALA ZA GENERALNE TERETE 

- Dužina operativne obale 1.370 m; 
- Dubina akvatorijuma (prosječno) 10 m; 
- Ukupna površina skladišta 630.000 m

2
; 

- Otvoreno skladište: 510.000 m
2
; 

- Zatvoreno skladište 120.000 m
2
. 

 
DRVNI TERMINAL 
Dosadašnje iskustvo u radu ovog terminala je dokazalo idealne karakteristike  tehnoloških rješenja u načinu 
skladištenja, manipulacija i funkcionalnosti objekta, a pogotovu sklad sa mikroklimatskim uticajima, tako da se 
sušenje i čuvanje gradje obavlja u gotovo idealnim uslovima. 
Terminal je idealno povezan drumskim i željezničkim saobraćajnicama i opremljen kompletnom mehanizacijom. 
Skladišta su obelježena u skladu sa softverom za praćenje rada ovog nezavisnog lučkog terminala koji, osim 
Kompaniji, omogućuje i komitentu uvid u stanje robe na skladištu i komunikaciju sa operativom terminala. 

 

 
 
 
 



 
                                                    Skica pozicije – lokacije obla i terminal 
 
 
 
 
 
 

1. Predmet koncesije 
 
Predmet koncesije je pravo korišćenja Područja koncesije, pružanje terminalskih usluga (operacija 
rukovanja kontejnerima i generalnim teretom), unapreĎenje, sanaciju, izgradnu operativne obale, 
održavanje Obalnih zidova i suprastrukture po BOT sistemu, kao i obezbijeĎenje opreme u Području 
koncesije, koje će Koncedent  Ugovorom prenijeti Koncesionaru na odreĎeno vrijeme, uz plaćanje 
Koncesione naknade, i njihov prenos (vraćanje), u ugovorenom roku, u svojini Koncedenta u skladu sa 
Mjerodavnim pravom.      
                               
 
 
 
 
                                 
 
 



2. Područje koncesije  
 
Područje koncesije je lučko područje i zahvata površinu od 518.990 m

2
, sva postrojenja, infrastrkturu, 

objekte  i drugu nepokretnu imovinu u postojećem stanju na datum predaje. Područje koncesije obuhvata 
Obalne zidove i svako unapreĎenje koje sprovede Koncesionar tokom Roka  trajanja Ugovora. 
 

 
 

                                                                Skica područja koncesije 

 
                                 Lokacija obala i Obalnih zidva 
 

Područje koncesije opisano u prethodnom stavu i prikazano na skicama i snimku predstavlja u većem 
dijelu izgradjenu i infrastrukturno opremljenu operativnu obalu, kao i tehnološki zaokružene lučke 
terminale. Budući Koncesionar će Područje koncesije, zemljišnu parcelu i Obalne zidove preuzeti na 
korišćenje u postojećem stanju u skladu sa uslovima i odredbama iz Ugovora o koncesiji. 
 
Koncedent zadržava vlasništvo nad Područjem koncesije, dok je pravo ustupljeno Koncesionaru 
ograničeno samo na pravnu korist od Koncesije i pravo na UnapreĎenja i graĎenje u Području koncesije. 
Tokom Roka trajanja, Koncesionar je dužan čuvati i održavati Područje koncesije u stanju u kojem mu je 
isto prenijeto na Datum stupanja na snagu Ugovora o koncesiji, neuključujući ovdje UnapreĎenja i 
opravdana ošećenja usljed upotrebe. Sva oprema koju posjeduje Koncesionar na Datum stupanja na 
snagu Ugovora o koncesiji, ostaje u stečenom vlasništvu Koncesionara kao i nova oprema koju je 
Koncesionar sagradio, izuzev gdje se time polaže pravo na Područje koncesije ili Obalne zidove.  

Predmet koncesije su i lučke (terminalske) usluge koje predstavljaju operacije rukovanja teretom u 
Području koncesije i obuhvataju sljedeće djelatnosti: istovar, pretovar i utovar razne robe; skladištenje 
robe; istovar, pretovar i utovar kontejnera; punjenje i pražnjenje kontejnera; kompletan servis kontejnera 
(cišcenje, pranje i popravka); pakovanje, prepakivanje, vaganje robe; snabdevanje brodova strujom i 

telefonskim linijama. 

Dozvoljava se korišćenje Područja koncesije isključivo za sprovoĎenje koncesije i s tim u vezi obavljanje 
lučkih usluga. Korišćenje Područja koncesije za bilo koju drugu svrhu nije dozvoljeno bez prethodno 
dobijene pisane saglasnosti Koncedenta, koja ne smije biti neopravdano uskraćena. 

Obaveza Koncesionara je da prilikom izvršenja koncesije neće kršiti Mjerodavno pravo ili postupati na 
način koji bi mogao:  



- prekršiti, poništiti ili izazvati gubitak pokrića po osnovu bilo kog važećeg osiguranja na ili nakon 
dana potpisivanja Ugovora u vezi sa Područjem koncesije;  

- prouzrokovati povredu ili štetu Području koncesije, licima ili imovini lica na Području koncesije.;  
- izazvati umanjenje vrijednosti ili korisnosti ukupnog ili dijela Područja koncesije (izuzev 

opravdanog oštećenja usljed upotrebe);  
- ometati ili se neopravdano miješati sa ili ugroziti Koncedenta ili druge prisutne subjekte ili 

korisnike Luke; ili  
- proizvesti štetno djelovanje ili uvesti u, na ili oko Područja koncesije ZagaĎujuće materije koje 

mogu imati štetno dejstvo na zemljište ili postrojenja data u koncesiju od strane Koncedenta.  
 
 

3. Cilj koncesije 
 

Dodjelom koncesije želi se postići sljedeći cilj: 

 Da se osigura adaptacija, rekonstrukcija, izgradnja i opremanje Područja koncesije (terminala) 
kao i unapreĎenje lučkih usluga u skladu sa meĎunarodnim propisima i standardima 
karakterističnim za trgovačku luku otvorenu za meĎunarodni saobraćaj; 

 Da ponuĎač ponudi viziju i dugoročni Plan razvoja luke (terminala), kako bi se osigurao strateški 
razvoj u odnosu na karakteristike obalnog područja i moguće promjene na lučkom području 
(izgradnja operativne obale po BOT sistemu) i zaleĎu. Plan mora biti svrsishodan i za duži period 
predvidi mogućnosti povećanja kapaciteta i unapreĎenja procesa rada zasnovan na načelima 
planiranja: konkretnost, realnost,kompleksnost, pravovremenost, osiguranost (materijalna, 
finansijska i kadrovska), dokumentovanost i opravdanost, pri čemu Investicioni program mora biti 
kompatibilan sa razvojem Luke Bar kao cjeline 

 Da se Ugovor o koncesiji zaključi sa ponuĎačem koji posjeduje odgovarajuce iskustvo u 
poslovima predmeta koncesije;   

 Da organizuje administraciju i rukovoĎenje operacijama u Području koncesije u skladu sa svim 
domaćim i meĎunarodnim propisima i standardima, imajući u vidu da je Luka Bar, bitan ravzvojni 
resurs i kao takva od javnog značaja i važan segment inkorporiran u plansko razvojna dokumenta 
nacionalne privred. 

 Da primjenom preventivnih i korektivnih mjera spriječi ili otkoloni posljedice zagaĎenja na 
području koncesije, koji može dovesti do zagaĎenja životne sredine sa plovila i tokom obavljanja 
lučkih usluga,  inkorporira i poštuje meĎunarodne standarede u oblasti zaštite životne sredine. 

 
4. Procjena visine investicije i stanje objekata i opreme nakon isteka roka trajanja koncesije 

 
Procijenjena vrijednost investicije iznosi 50.000.000,00€ ( slovima: pedeset miliona eura) koja se realizuje 
u periodu od 4 godine, prema planovima izgradnje rekonstrukcije i unapreĎenja Područja koncesije u 
skladu sa Investicionim programom.  
Za projektovanje i izgradnju koncesionar je obavezan da primjenjuje crnogorske tehničke propise i 
standarde i meĎunarodne tehničke propise i standarde prihvaćene u Crnoj Gori.Koncesionar je obavezan 
da obezbijedi da izgradnja objekata, infrastrukture i suprastrukture bude u skladu sa Investicionim 
programom koji je sastavni dio Ugovora o koncesiji i usaglašen sa važećom planskom dokumentacijom i 
odredbama Zakona kojim se propisuje oblast ureĎenja prostora I izgradnja objekata, koristeći održive 
materijale i tehnike. 
Stanje objekata i opreme nakon isteka roka trajanja koncesije je regulisano članom 23 Zakona o 
lukama (“Sl. list CG”, br. 51/08 i 40/11) i članom 54 Zakona o koncesijama (“Sl.list CG”, br.08/09). 
 

5.  Trajanja koncesije 

 

Koncesija se daje na period od 30 godina u skladu sa članom 15 stav 1 Zakona o lukama, imajući u vidu 

realan rok za povracaj investicije.  

6. Procjena visine investicije i stanje objekata i opreme nakon isteka roka trajanja koncesije 
 

PonuĎač je obavezan da dostavi poslovnu strategiju sa procjenom finansijske i tehničke izvodljivosti 
Investicionog programa i Projekta korišćenja Područja koncesije. Projekte Izgradnje infrastructure, 



suprastrukture I UnapreĎenja po BOT sistemu, održavanju postojećeg Područja koncesije i Obalnih 
zidova, kao i razvoju i modernizaciji lučkih usluga i privrednih djelatnosti.  

       7.  Analiza procjene uticaja na životnu sredinu 

Prilog: - Ekološki elaborat koji će biti urađen nakon potpisivanja Ugovora o koncesiji. 

 

        8.  Analiza, procjena i uravnoteženje rizika izmeĎu koncedenta i koncesionara 
 
IzmeĎu Koncedenta i Koncesionara, kao mogući mogu se pojaviti sledeći rizici: 
 

Socijalni 

Ponuda treba obavezno da sadrži Izjavu o bezuslovnom preuzimanju __________ zaposlenih kod  AD 
“Kontejnerski terminal i generalni tereti” Bar na dan zaključivanja Ugovora, a na period od ___ godina od 
dana stupanja na snagu Ugovora o koncesiji i bezuslovnom prihvatanju kolektivnog ugovora zaključenog  
kod AD “Kontejnerski terminal i generalni tereti” Bar na period od _____ godina od dana zaklučivanja 
Ugovora o koncesiji. 

Ukoliko ponuĎač ne dostavi traženu izjavu kojom bezuslovno prihvata sve zaposlene kod AD 
“Kontejnerski terminal i generalni tereti” Bar na dan podnošenja ponude, Koncedent ima pravo da takvu 
ponudu odbaci. 

 

Pored ove Izjave koja predstavlja obavezan uslov, ovaj element Ponude može da sadrži i predloge za 
stručna usavršavanja, dokvalifikaciju i prekvalifikaciju zaposlenih.  (UKOLIKO OVAJ ASPEKT BUDE 
OBRAĐEN KROZ UGOVOR O PRIVATIZACIJI ONDA GA BRISATI IZ KONCESIONOG AKTA) 

Ekološki    

Prije dodjele koncesije potrebno je izvršiti ispitivanje stanja životne sredine u akvatorijumu lučkog 
područja, kako bi se prije početka koncesionog perioda utvrdilo tzv „nulto stanje“ iz razloga što će 
koncesionar biti odgovoran za svako dodatno zagaĎenje koje je posljedica njegovih aktivnosti.  

 

Bezbjednosni (ISPS) 

Shodno Uredbi o bezbijednosti trgovačkih brodova i luka otvorenih za meĎunarodni saobraćaj ponudjač 
odnosno budući koncesionar mora imati  Izjavu o osposobljenosti   kojom je predviĎeno da je procjena 
osposobljenosti obavljena u skladu sa odredbama poglavlja XI-2 SOLAS Konvencije i propisa EU koji se 
odnose na system bezbjednosti luke i dijela poglavlja ( A ) ISPS Kodeksa. U skladu sa zahtjevima ISPS 
Kodeksa i Planom bezbjednosti luke, oficira za bezbijednost luke (PFSO) odgovoranog za dosljednu 
primjenu i sprovoĎenje  Plana bezbijednost, te koordinaciju i komunikaciju sa oficirima odgovornim za 
bezbijednost u brodskim kompanijama (CSO) i oficirima bezbijednosti na brodovima (SSO) koji su u luci, 
kao i sa nadležnim državnim službama bezbijednosti. 

Imajući u vidu da je aspekt Bezbjednosti, za sada postavljn na nivou kompletne Luke Bar 
(jedinstveni Plan bezbjednosti i Izjava o osposobljenosti za cijelo luĉko podruĉje). 
Predstoje aktivnosti na transformaciji SISTEMA). 

Ekonomski 

Koncesionar će se obavezati da Područjem koncesije upravlja u skladu sa odredbama Ugovora o 
koncesiji u period na koji je zaključen. Osim toga, koncesionar se obavezuje da koristi Područje koncesije 
na najmoderniji i produktivan način, u skladu sa Mjerodavnim pravom. 

 



Koncesionaru nije dozvoljeno da mijenja Područje koncesije bez prethodno pribavljenog pisanog 
odobrenja Koncedenta. Svako odstupanje od ovih odredbi mora biti ureĎeno posebnim ugovorom koji će 
predstavljati aneks uz Ugovor o koncesiji. Ugovorne strane su saglasne da Koncedent neće prihvatiti 
takvo odstupanje na „ipso facto“ osnovi, pri čemu se neizjašnjavanje Koncedenta ne smije tumačiti kao 
odobravanje. 

 

Godišnji fiksni dio koncesione naknade za korišćenje predmeta koncesije koji koncesionar plaća davaocu 
koncesije odreĎuje se na iznos od 500.000 € na godišnjem nivou, i biće godišnje usaglašavan sa 
godišnjim indeksom potrošačkih cijena koji objavljuje Vlada Crne Gore, a ako se indeks potrošaćkih 
cijena zvanično zamijeni nekim drugim indeksom saglasno tome će biti izvršeno usklaĎivanje.  

 

Varijabilni dio koncesione naknade se obračunava na obim pretovara kontejnera i generalnog tereta na 
osnovu kvartalnih izvještaja Koncesionara i uključuju: 

- 5.00 € po TEU (puni i prazni) opsluženih preko terminala (utovar i istovar  kontejnera od broda do 
terminal i od terminala do broda).  

-  0,20 € po t/komadu/m
3
 Generalnog tereta koji se utovari i istovari preko terminala (utovar i istovar od 

broda do terminala i od terminala do broda).  

Godišnji fiksni dio koncesione naknade se plaća ______________ unaprijed, a varijabilni dio kvartalno. 

Na bazi analize svi navedeni rizici će se regulisati kroz Ugovor o koncesiji na način što će se staviti na 
teret koncesionara. 

Svi navedni rizici će se bliže regulisati kroz Ugovor o koncesiji na način da će se staviti na teret 
Koncesionaru. 
 

9. Uslovi koje mora da ispunjava ponuĎač, a odnose se : registraciju u Crnoj Gori, stručne 
kvalifikacije, finansijsku sposobnost, tehničku opremljenost, osiguranje i druge reference i 
dokaze 

 

Podnudu _____________________ može podnijeti pravno lice, ako ispunjava sljedeće uslove: 
1. Da ima najmanje pet godina neprekidnog dokazanog iskustva u poslovima upravljanja 
Predmetom koncesije; 
2. Kandidat posjeduje najmanje i/ili kontroliše i void najmanje jedan kontejnerski terminal sa minimalnim 
godišnjim prometom od _________________TEU u godini; 
3. Kandidat ima godišnji pretovar generalnog tereta od ______________ tona u godini; 
4. Kandidat je u mogućnosti obezbijediti (putem duga ili postojećim kapitalom) minimum 
____________________€ za finansi Projekta; 
5. Kandidat je finansijski zdrav. 
PonuĎač je u obavezi da dostavi dokaz o obavljanju poslova upravljanja Predmetom koncesije 
 u formi izvoda iz registracije kod zakonom propisane institucije u zemlji u kojoj ponuĎač obavlja poslovnu 
djelatnost i referenentni spisak korisnika tih usluga.  
 

 

10. Tenderska dokumentacija /instrukcije ponuĎačima 

 

11. Predlog ugovora o koncesiji 
 

Prilog 1 – Predlog ugovora o koncesiji. 
 

12. Obaveza ponuĎača da podnese izjavu o namjerama i investicioni program ulaganja po 
BOT sistemu, sa izdatom činidbenom garancijom za kvalitetno izvršavanje poslova koji su 
predmet koncesije 

 



PonuĎač je u obavezi da podnese Izjavu o namjerama i Investicioni program ulaganja i Činidbenu 
garanciju za kvalitetno izvršenje Investicionog programa. 
 

13. Kriterijumi za dodjelu koncesije na transparentnoj, nediskriminatornoj, objektivnoj i 
relevantnoj osnovi 

Kriterijumi za dodjelu koncesije na transparentnoj, nediskriminatornoj, objektivnoj i relevantnoj osnovi će 
se cijeniti na osnovu odredbi Zakona o koncesijama, koji se odnose na postupak dodjeljivanja koncesije. 
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OVAJ UGOVOR O KONCESIJI  („Ugovor“) je zakljuĉen dana [datum,  2013]  

(„Datum potpisivanja Ugovora”) izmeĎu sljedećih ugovornih strana: 

1. Vlade Crne Gore, koju predstavlja Lučka uprava Crne Gore, organ uprave osnovan 

shodno Zakonu o lukama (Sl. list Crne Gore br. 51/08 od 22.08.2008.), sa sjedištem u 

Muo-Peluţica Br. 1, 85330 Kotor, Crna Gora („Koncedent”); i 

2. Društva Kontejnerski terminal i generalni tereti, koje je osnovano i posluje u skladu 

sa zakonima Crne Gore, sa adresom [•], matični broj [•], registrovano kod Centralnog 

registra privrednih društava pod brojem [•], koje zastupa [•] izvršni direktor 

(„Koncesionar”). 

Koncedent, Koncesionar i pripadajući pravni sljedbenici i asignanti su ovdje označeni 

pojedinačno kao „Ugovorna strana” i zajednički kao „Ugovore strane”. 

S obzirom na sljedeće: 

A. Lukama od nacionalnog značaja upravlja Lučka uprava, u skladu sa  članom 8 Zakona 

o lukama (Sl. List CG br [•]). Lučka uprava Crne Gore je imenovana od strane Vlade 

Crne Gore da zastupa Vladu Crne Gore i djeluje u ime Vlade Crne Gore.  

B. Lučka uparava obavlja poslove definisane članom 9 Zakona o lukama.  

C. Koncedent je, u ime Vlade Crne Gore, organ uprave u sastavu Ministarstva saobraćaja 

i pomorstva (MSP). Koncedent je nadleţan za uspješno sprovoĎenje Ugovora o 

koncesiji. Koncedent je potpisnik Ugovora o koncesij i izvršava Ugovor o koncesiji na 

dnevnoj osnovi.  

D. Koncesionar je  [xxx].  

E. Koncedent je saglasan da, nakon  dodjele Koncesije,  izvrši  geodetsko snimanje,  kako 

bi se utvrdila površina Luke koja se prenosi na Koncesionara („Područje koncesije”). 

Područje koncesije je definisano u Prilogu 1.  

F. Ugovorne strane su saglasne da zaključe ovaj Ugovor, gdje je Koncesionar saglasan:  

(a) Sa prenosom Područja koncesije;  

(b) Da izvrši sanaciju Područja koncesije („UnapreĎenje”) u skladu sa Projektnim 

uslovima sadrţanim u Prilogu 2  („Projektni uslovi”);  

(c) Da obezbijedi Opremu u skladu sa Projektnim uslovima;                   

(d) Da  obavlja Lučke djelatnosti i Odrţavanje operativne infrastrukture kako je 

detaljno opisano u Projektnim uslovima sadrţanim u Prilogu 2 („Lučke 

djelatnosti”), odgovarajuće druge poslove, odrţavanje i druge usluge u vezi sa 

Područjem koncesije i UnapreĎenja iste, u skladu i saglasno uslovima i 

rokovima utrĎenim ovim Ugovorom.    

G. Ugovor o koncesiji  je potpisan na osnovu Koncesionog akta br (+), koji je Vlada Crne 



Gore usvojila dana (+).     

H. Uzimajući u obzir ovdje iskazana meĎusobna obećanja i dogovore Ugovornih strana, 

čiji se prijem i podobnost ovdje potvrĎuju, Ugovorne strane, sa namjerom da se 

zakonski obaveţu,  su saglasne kako slijedi:   

DEFINICIJE I TUMAČENJA  

Definicije   

Sljedeći termini  napisani velikim početnim slovom u ovom Ugovoru (uključujući 

uvodne izjave) imaju značenja koja su utvrĎena u ovom Članu: 

„Akcijski kapital” znači  akcijski kapital uplaćen od strane Koncesionara, unešen u 

knjige  Koncesionara i ovjeren od strane Revizora. 

„Akcionar” znači svako Lice koje posjeduje akcije Koncesionara. 

„Bruto prihod” znači sav prihod Koncesionara proistekao po osnovu naplate naknade 

za lučke usluge. 

„Carina” znači Upravu carina u sastavu Ministarstva finansija Crne Gore. 

„Ĉinidbena garancija za Predaju” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku  17.05. 

„Dan” znači kalendarski dan, ukoliko nije drugačije navedeno. 

„Datum poĉetka Faze gradnje” je datum nakon što Koncesionar dobije graĎevinsku 

dozvolu za Fazu izgradnje. Upućivanje na „planirani Datum početka Faze gradnje” se 

odnosi na datum utvrĎen za Datum početka Faze gradnje u Prilogu 11 . 

„Datum poĉetka gradnje” znači datum na koji Koncesionar počinje sa izvoĎenjem 

radova. Upućivanje na „planirani Datum početka gradnje” se odnosi na datum utvrĎen 

za Datum početka gradnje u Prilogu 11 , obzirom da moţe doći do promjene navedenog 

datuma u skladu sa Odjeljkom („Kašnjenje sa radovima na izgradnji Obalnih zidova 

usljed operativnih potreba“), ili Odjeljkom  13.01 (Viša sila). 

„Datum potpisivanja ” znači datum potpisivanja ovog Ugovora od  strane Ugovornih 

strana. 

„Datum prestanka Ugovora” znači datum isteka perioda trajanja ovog Ugovora kako 

je odreĎeno u Odjeljku  16.03. 

„Datum primopredaje” je datum izvršenja primopredaje Područja koncesije 

Koncesionaru, uz zadovoljavajuću potvrdu o primopredaji, a  koji ne moţe biti nakon 

Datuma stupanja na snagu. 

„Datum stupanja na snagu” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku 2.01. 

„Datum završetka Faze gradnje” je datum nakon  izdavanja Potvrde o završetku 

radova na izgradnji. 
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„Datum završetka radova” znači datum stvarnog završetka radova na izgradji u 

svemu u skladu sa odobrenim graĎevinskim dozvolama, i uz uspješno obavljena sva 

Ispitivanja, kako je navedeno u Potvrdi o završetku radova. Upućivanje na „planirani 

Datum završetka radova” se odnosi na datum utvrĎen za Datum završetka radova u 

Prilogu 11, obzirom da moţe doći do promjene navedenog datuma u skladu sa 

Odjeljkom (xxx) („Kašnjenje sa radovima na izgradnji Obalnih zidova usljed 

operativnih potreba), ili Odjeljkom 13.01  (Viša sila). 

„Dospjela obaveza”  znači  ukupan zbir iznosa po osnovu kredita Zajmodavaca za 

troškove UnapreĎenja, koji je neizmiren i plativ Zajmodavcima u skladu sa 

Finansijskim dokumentima na  Datum prestanka Ugovora. 

„Državni organ” znači svako crnogrosko ministarstvo, tijelo, savjet, kacelariju ili drugi 

organ koji ima nadleţnost nad Ugovornom stranom, Lukom, Područjem koncesije ili 

predmetom ovog Ugovora. 

 „Dvadesetostopna ekvivalentna jedinica” ili „TEU” znači jedinicu mjere koja je 

ekvivalentna veličini Kontejnera duţine 20 stopa. (Kontejneri duţine preko 20 stopa 

računaju se umnoţavanjem dvadeset (20) stopa po TEU.) 

„Ekološki elaborat Koncedenta” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku 4.05  

„Ekspert” znači lice, tijelo ili organizaciju meĎunarodne reputacije, sa priznatom 

tehničkom/stručnom ekspertizom iz date oblasti, problematike ili predmeta od značaja 

za ovaj Ugovor, koga imenuju Ugovorne strane uz meĎusobnu saglasnost, u skladu sa 

Članom XIX.  

„EURIBOR” znači Evropsku meĎubankarsku stopu za depozite u Eurima, koju 

objavljuje Evropska centralna banka. 

„Euro” ili „€” znači  zakonsku valutu Evropske monetarne unije ili  bilo koju drugu 

valutu u slučaju prestanka postojanja Eura.  

„Faza gradnje” znači period od  dostavljanja graĎevinske dozvole do izdavanja 

Potvrde o završetku radova za Fazu gradnje. 

„Finansijska dokumenta” znači zajednički  sve ugovore o kreditiranju, svaki drugi 

dokument koji je potpisan u korist ili sa Zajmodavcima u vezi sa Zajmom dobijenim od 

Zajmodavca i sva pripadajuća dokumentacija u vezi sa obezbjeĎenjem istog.  

„Finansijsko zatvaranje” znači datum sa kojim Dokumentacija koja se odnosi na 

akcijski kapital i dokumentacija koja se odnosi na Zajam, ukoliko postoji, a koja je 

obezbijeĎena od strane Koncesionara, stupa na snagu,  

„Finansiranje” znači obezbjeĎenje izvora finansijskih sredstava, uključujući projektno 

finansiranje, korporativno finansiranje, lizing ili druge vrste finansiranja, uključujući 

ovdje finansijske obaveze i akcijski kapital. 

„Generalni teret” znači sve vrste tereta (uključujući specijalne-vangabaritne terete) 



izuzev kontejnerizovanog tereta, tečnog rasutog tereta i suvog rasutog tereta, kao što su 

ţeljezna ruda, i drugi slični ekstraktivni. 

„Godina obavljanja koncesione djelatnosti” znači period od dvanaest (12) mjeseci, 

počev od Datuma stupanja na snagu ili godišnjice Datuma stupanja na snagu zavisno od 

slučaja. 

„Godišnji izvještaj” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku 10.03. 

„Grupa” znači dva ili više Lica koja djeluju zajedno za potrebe kupovine, zadrţavanja, 

glasanja ili raspolaganja Upravljačkim pravima Lica. Strane potpisinice ugovora 

članova društva u vezi sa korporacijom, koji utvrĎuje kako se biraju direktori 

korporacije ili kako strane moraju glasati u odreĎenim slučajevima, kao i strane 

potpisnice svakog sličnog ugovora u pogledu bilo kog drugog poslovnog subjekta, su u 

svakom slučaju članovi Grupe.  

„Hidrografska nula” znači  najniţu astronomsku morsku mjenu. 

„Indeks inflacije” znači indeks koji se koristi za korekcije iznosa za inflaciju.  

,,Investicioni program'' znači investicioni program na način kako je to definisano u 

odjelju 6 i  Prilogu 14 ovog ugovora. 

 „Izmjena zakona” znači svaku promjenu, ispravku, ukidanje i zamjenu, brisanje, 

dopunu ili izmjenu   Primjenjivog zakona koja je izvršena i proizvodi dejstvo nakon 

Datuma potpisivanja, a koju 

(a) Ugovorne strane nisu relano nisu mogle  predvidjeti, i čije posljedice i dejstva 

Ugovorne strane realno  nisu mogle predvidjeti; 

(b) svojim uslovima omogućava poseban tretman za Ugovornu stranu koja je 

pogoĎena dejstvom iste ili je izvršena  na način da se moţe primijeniti samo na 

Koncesiju; 

(c) u vezi sa kojom je pogoĎena Ugovorna strana predutela sve realno moguće 

mjere da izbjegne ili ublaţi  proisteklo dejstvo; i 

(d) proizvodi značajno negativan uticaj na  uţivanje prava i stečenih prava i 

izvršavanje obaveza po osnovu ovog Ugovora, od strane pogoĎenu Ugovorne 

strane.  

„Izvještaj o planiranju i ulaganju” ima značenje kako je odreĎeno u Odjeljku  10.05. 

„Konaĉni pregled pri predaji” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku  17.04(g). 

„Koncedent” znači Davalac koncesije kako je utvrĎeno  Zakonom o lukama i u skladu 

sa Preambulom, odnosno Vlada Crne Gore (u predmetnom slučaju Ministarstvo 

saobraćaja i pomorstva), koju predstavlja Lučka uprava Crne Gore.  

„Koncesija” znači pravo korišćenja Područja koncesije, kao i obavljanja poslova 
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rukovanja Kontejnerima i Generalnim teretom u Području koncesije, koje Koncedent 

ovim Ugovorom ustupa Koncesionaru na odreĎeno vrijeme, uz plaćanje Koncesionih 

naknada, i sanaciju, odrţavanje, kao i izgradnju Obalnih zidova i suprastrukture i njihov 

prenos (vraćanje), u ugovorenom roku, u svojini Koncedenta u skladu sa Mjerodavnim 

pravom.      

„Koncesiona naknada” znači naknadu za korišćenje Područja koncesije, na način kako 

je to definisano u odjeljku 8. 

„Koncesionar” je domaća ili strana kompanija ili drugo pravno lice, privredno društvo 

ili fizičko lice kojem je, u skladu sa ovim, Ugovorom dodijeljeno pravo na ovu 

Koncesiju, i predstavlja subjekat u smislu Preambule. 

„Koncesione naknade” je zajednički termin za Fiksnu koncesionu naknadu i 

Varijabilne koncesione naknade koje se plaćaju Koncedentu po osnovu prava na 

obavljanje Lučke djelatnosti u terminalu. 

„Kontejner” znači svaki kontejner duţine  20‟, 40‟ ili 45‟, širine 8‟ i visine  8‟6”/9‟6” 

ili svaki drugi kontejner (nestandardni - vangabaritni kontejner) namijenjen za 

brodski prevoz za vrijeme Perioda trajanja Ugovora, uključujući, ali ne samo, 

kontejnere sa ravnim krovom, platforme, rashladne kontejnere i  tankove, i pripadajuću 

opremu za podizanje u skladu sa ISO standardima i u saglasnosti sa bezbjednosnim 

uslovima utvrĎenim Konvencijom o bezbjednim kontejnerima,   a kojima se rukuje uz 

pomoć opreme za pretovar kontejnera. 

„Kontrola” znači posredno ili neposredno posjedovanje prava glasa preko pedeset 

posto (50%) ili više u odnosu na Glasačku moć  Lica  ili  mogućnosti da upravlja ili 

utiče na upravljanje rukovodstva i politike tog Lica, putem posjedovanja Glasačke 

moći, posredstvom ugovora ili na drugi način. Ova definicija se takoĎe odnosi na 

termine „Kontrolisati”, „Kontrolisan od strane” i „pod zajedničkom Kontrolom”. 

„Korisnik” znači svako Lice koje koristi Usluge koje pruţa Koncesionar po osnovu 

ovog Ugovora, uključujući, ali ne samo, kontejneske brodove i njihove agente, 

vlasnike, pošiljaoce i primaoce kontejnerizovanog tereta, vlasnike brodova, agente za 

carinsko posredovanje i špediciju.   

„Kvartalni izvještaj o saobraćaju” ima značenje kako je odreĎeno u Odjeljku 10.06. 

„Lice” znači svako pravno ili fizičko lice, uključujući pojedince, korporacije, ortakluke, 

društva sa ograničenom odgovornošću, akcionarska društva, asocijacije, konzorcijume, 

trustove, drţavna ili meĎunarodna tijela ili agencije, ili druge subjekte . 

„LUCG” znači Lučka uprava Crne Gore koja je u nadleţnosti Ministarstva saobraćaja i 

pomorstva. 

 „Luĉka infrastruktura” znači infrastrukturu koja obuhvata operativnu i osnovnu 

infrastrukturu. 
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„Luĉka postrojenja” znači sve aspekte Luke, uključujući, ali ne samo, navigaciona 

sredstva, pristupne kanale, lukobrane i sistem zaštite obale i kopneni prilaz, koji su van 

Područja koncesije a koji su neophodni za obavljanje Lučkih djelatnosti. 

„Luĉka suprastruktura” obuhvata objekte i postrojenja izgradene na lučkom 

području, kao što su poslovne zgrade, skladišta, silosi, rezervoari i instalacije, 

pretovarni mostovi, stalno učvršćeni ili pokretni kranovi i dizalice, pokretni dokovi, 

radionice i druge objekte i postrojenja. 

„Luĉke djelatnosti” znači djelatnosti i poslove koji čine Terminalske usluge koje pruţa 

Koncesionar u skladu sa ovim Ugovorom (zajednički „Lučke djelatnosti”), kako je 

navedeno u Projektnim uslovima sadrţanim u Dijelu B Priloga 2. 

„Luĉke naknade” znači svaku naknadu koju plaćaju korisnici luke za korišćenje lučke 

infrastrukture, kako je navedeno pod 8.05  i u Prilogu 12. 

„Luka” znači Luka Bar koja je smještena na 42o 0„ sjeverne geografske širine i 19o 05„ 

istočne geografske duţine, na obali Crne Gore [navesti katastarski broj]. 

„Ministarstvo saobraćaja i pomorstva” znači Ministarstvo koje je nadleţmo za sektor 

pomorstva i u daljem tekstu se navodi kao MSP.  

„Mjerodavno pravo” se odnosi na sve crnogorske zakone (uključujući sve zaključene 

meĎunarodne  sporazume  koji su usvojeni kao sastavni dio pravnog sistema drţave 

Crne Gore ), statut, deklaraciju, podzakonski akt, uredbu, direktivu, odluku, propis, 

odredbu, pravilo, nalog i obavještenje ili svaku konačnu odluku suda nadleţnog za dato 

pitanje koja je pravosnaţna i poizvodi pravno dejstvo tokom trajanja ovog Ugovora.      

„Mjesec” znači kalendarski mjesec. 

„Naknada za raskid ugovora” znači, ukoliko je primjenjivo, naknadu plativu po 

osnovu raskida ovog Ugovora od strane Koncedenta Koncesionaru ili Koncesionara 

Koncedentu, u skladu sa odredbama Člana I. 

„Nautiĉke usluge” znači pruţanje usluga lučke pilotaţe, tegljenja, privezivanja i 

odvezivanja plovnih objekata u Luci. 

„Neispunjavanje obaveza” ima značenje odreĎeno u Odjeljku  14.01. 

„Nezavisni inženjer” znači Ekspert koji je u skladu sa Odjeljkom [xxx] imenovan na 

poslovima nadzora i praćenja usaglašenosti Koncesionara sa Projektnim uslovima, 

Ponudom i usvojenim Projektima i Crteţima. 

„Obalni zidovi” su konstruktivni eelementi gatova 1 i 2. Obalni zidovi Gata 1 locirani 

su sa sjeverne i juţne strane objekta, a gata 2 sa sjeverne, juţne i zapadne strane (čelo 

gata)  

„Obavještenje o nedostacima pri predaji” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku  

17.04(h)(ii). 
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„Obavještenje o raskidu Ugovora” znači obavještenje da ovaj ugovor prestaje da vaţi 

sa Datumom prestanka  ugovora, koje dostavlja bilo koja Ugovorna strana u skladu 

uslovima ovog Ugovora utvrĎenim u  Odjeljku  16.03. 

„Održavanje” znači odrţavanje, opravke, sanacju i zamjenu UnapreĎenja i Opreme u 

skladu sa uslovima ovog Ugovora. 

„Operativna infrastruktura” znači infrastrukturu koja obuhvata lučka postrojenja i 

izgraĎene objekte namijenjene komercijalnom pretovaru brodova (operativne obale, 

lučke gatove, ro-ro rampe, ureĎaje za privez brodova, bokobrane, privezišta, bitve), 

lučke drumske i ţeljezničke saobraćajnice, elektro-energetsku, telekomunikacionu, 

vodovodnu i kanalizacionu mreţu i cjevovode, unutar luke, koju je koncesionar dodbio 

u koncesiju; 

„Oprema” znači sva pokretna sredstva koja obezbjeĎuje Koncesionar za potrebe 

Obavljanja lučke djelatnosti u skladu sa Projektnim uslovima koji su utvrĎeni u Prilogu 

2 ovog Ugovora, uključujući, ali i ne samo, opremu za pretovar tereta, programske 

pakete i ostalu opremu koja se koristi za potrebe Obavljanja lučke djelatnosti.  

„Osnovna infrastruktura” znači infrastrukturu koja obuhvata lučke objekte zaštite 

luke od vjetrova i visokih talasa (lukobrane i nasipe) i pristupa luci (označeno sidrište, 

lučki akvatorijum, izgraĎene drumske i ţeljezničke saobraćajnice, elektroenergetski, 

telekomunikacioni, vodovodni, kanalizacioni vodovi i cjevovodi do luke) koju mogu da 

koriste, pod jednakim uslovima, svi koncesionari u luci. 

„Period prestanka ugovora” znači period od dostavljanja Obavještenja o raskidu 

Uovora do Datuma prestanka Ugovora ili, ukoliko takvo Obavještenje nije dostavljeno 

do Roka trajanja, posljednjih šest (6) mjeseci Roka trajanja. 

„Plan projekta” znači plan za izvoĎenje UnapreĎenja kako je navedeno u Prilogu 11. 

„Plovni objekat” znači svako plovilo namijenjeno za morsku plovidbu. 

„Poĉetni pegled pri predaji” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku  17.04(b). 

„Podruĉje koncesije” ima značenje koje je utvrĎeno u uvodnim izjavama i kako je 

naznačeno u Prilogu 1, uz upućivanje na Prilog [xxx]. Područje koncesije obuhvata sva 

postrojenja, operativnu infrastrkturu, objekte  i drugu nepokretnu imovinu u vlasništvu 

Koncedenta u postojećem stanju na Datum predaje. Područje koncesije obuhvata i 

Obalne zidove. Kako bi se izbjegla svaka nejasnoća, smatra se da Područje koncesije 

obuhvata svako UnapreĎenje koje sprovede Koncesionar tokom Roka  trajanja u skladu 

sa ovim Ugovorom.  

„Porezi” znači svaki porez na dobit, porez na prodaju, akcize, carinu i lokalne takse i 

daţbine (bilo na centralnom, regionalnom ili lokalnom nivou) koji se nameću ili su na 

teret Koncesionara prilikom sprovoĎenja Koncesije. 

„Potvrda o predaji” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku  17.04(h)(i). 
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„Potvrda o završetku projekta” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku [xxx]. 

„Pozitivna praksa” znači primjenu odgovarajućeg nivoa vještine, duţne paţnje i 

marljivosti, metoda, specifikacija i standarda za opremu, sigurnost i radni učinak, koji 

se mogu promijeniti s vremena na vrijeme, a koje je realno očekivati da će koristiti 

kvalifikovan i iskusan profesionalni operator terminala koji je angaţovan na poslovima 

izgradnje, upravljanja i razvoja terminalske infrastrukture i prilikom obezbjeĎenja 

opreme, postrojenja ili sistema po vrsti i veličini sličnih onima koji se koriste u sklopu 

Koncesije. 

„Predaja koncesije” znači postupak vraćanja Područja koncesije Koncedentu od strane 

Koncesionara na Datum prestanka ugovora.   

„Predlog Eksperta za predaju” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku  17.04(c). 

 „Prekid” znači obustavu Obavljanja lučke djelatnosti usljed dogaĎaja koji su van 

kontrole Ugovorne strane, koji nisu posljedica greške ili nemara iste Ugovrne strane, 

koje predmetna Ugovorna strana opravdano nije mogla spriječiti ili izbjeći. 

„Pridružena kompanija” znači svako pravno lice koje je posredno ili neposredno u 

Kontroli, pod Kontrolom ili ima zajedničku Kontrolu sa Koncesionarom. 

„Prilog” znači  planove, dodatke i druga dokumenta uz ovaj Ugovor. 

„Primopredaja” znači davanje od strane Koncedenta ekskluzivnog i besteretnog prava 

korišćenja iIi posjeda Područja koncesije Koncesionaru za Obavljanja lučke djelatnosti 

u skladu sa uslovima ovog Ugovora. 

„Programi revitalizacijie” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku 17.04(c)(iii). 

„Projekti i crteži”  znači projekte i crteţe i sve druge tehničke podatke koje dostavlja 

Koncesionar, a koji su odobreni od strane Nezavisnog inţenjera u skladu sa odredbama 

ovog Ugovora. 

„Projektni ugovori” znači zajednički Ugovor o inţinjeringu, nabavci i gradnji, Ugovor 

o upravljanju i odrţavanju i svaki drugi bitan ugovor (isključujući Finansijska 

dokumenta, Dokumenta koja se odnose na akcijski kapital, Ugovor o zamjeni,  ili bilo 

koji drugi komercijalni ugovor sa korisnicima) koji je Koncesionar zaključio ili moţe 

zaključiti u vezi sa ovim Ugovorom.    

„Projektni uslovi” znači minimalne uslove koji se primjenjuju ua izgradnju, 

upravljanje i odrţavanje u skladu sa ovim Ugovorom, a koji su navedeni u Prilogu 2. 

„Promet” znači Kontejnere i/ili Generalni teret utovaren na ili istovaren sa plovila koje 

je privezano u   Području koncesije, izraţeno u dvadesetostopnim ekvivalentnim 

jedinicama i/ili tonama za dati period, ne uključujući ovdje premještanje.   

„Promjena upravljaĉke kontrole” znači svaki od navedenih dogaĎaja: (a) postojeći 

Akcionari ili neka od Pridruţenih kompanija na Datum potpisivanja ugovora više nema 
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kontrolu nad Koncesionarom; ili (b) Akcionari ili neka od Pridruţenih kompanija 

stvore, izazovu, preuzmu ili  dopuste bilo kakavu obavezu, uslov, ograničenje, zahtjev, 

mogućnost, pravo  preče kupovine, pravo upotrebe ili korišćenja, ili  drugo pravno ili 

zakonsko opterećenje, ili bilo kakvu preferenciju, prioritet ili drugi aranţman, koji 

suštinski ima isti efekat kao bilo koji od prethodno navedenih slučajeva, kako je 

navedeno (a). 

„Radni dan” znači svaki dan izuzev subote i nedelje ili drţavnog praznika u Crnoj 

Gori. 

„Radovi na revitalizaciji” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku 17.04(c)(ii). 

„Revizori” znači meĎunarodno priznatu nezavisnu kompaniju ovlašćenih računovoĎa. 

„Sluĉaj neispunjenja obaveze” znači Neispunjenje obaveze od strane Koncedenta ili 

Neispunjenje obaveze od strane Koncesionara, zavisno od slučaja. 

„Sluĉaj neizvršenja  obaveza od strane Koncesionara” ima značenje kako je 

utvrĎeno u Odjeljku14.02.. 

„Sluĉaj neizvršenja obaveza od strane Koncedenta ” ima značenje kako je utvrĎeno u 

Odjeljku 14.03. 

„Spor” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku   19.03. 

„Sredstvo obezbjeĊenja” znači jemstvo, zalogu, zaloţno pravo, naknadu, asignaciju, ili 

neki drugi sporazum ili aranţman koji proizvodi slično dejstvo. 

„Standardi gradnje” znači standarde izgradnje kako su utvrĎeni u Prilogu 2. 

„Standardi zaštite i bezbijednosti na radu” znači mininalne standarde za zaštitu i 

bezbijednost na radu u pogledu svih aspekata ovog Ugovora koji mogu uticati na 

zdravlje i bezbijednost, kako je navedeno u Projektnim uslovima i u skladu sa vaţećim 

zakonskim propisima. 

„Strana davalac informacija” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku   20.05. 

„Strana koja ne ispunjava obaveze” ima značenje odreĎeno u Odjeljku  14.01. 

„Strana koja ne ispunjava obaveze” znači ugovornu stranu koja ne izspunjava 

obaveze proistekle po osnovu ovog Ugovora. 

„Strana primalac informacija” ima značenje kako je odreĎeno u Odjeljku  20.05. 

„Strana” ili “Strane” ima značenje kako je navedeno u Preambuli. 

„Suvi rasuti teret” je nevezani, rasuti teret koji se prevozi neupakovan u velikim 

brodovima koji su namijenjeni za prevoz jedne vrste robe  ili malog broja razlicith  

artikala rasutog tereta. 

„Tarife” znači naknade zapruţene lučke usluge na način kako je odreĎeno u Odjeljku   

8.14. 
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„Terminalske usluge” znači operacije rukovanja teretom koje u Području koncesije 

obavlja Koncesionar, kako je navedeno u Projektnim uslovima sadrţanim u Prilogu 2. 

„Trajanje” ima značenje odreĎeno u Odjeljku  2.02. 

„Troškovi revitalizacije” ima značenje kako je utvrĎeno u Odjeljku  17.04(c)(iv). 

„Ugovaraĉ” znači svako Lice sa kojim je Koncesionar zaključio ili moţe zaključiti 

ugovor u vezi sa sprovoĎenjem Koncesije. 

„Ugovor o upravljanju i  održavanju”, ukoliko postoji, znači ugovor koji zaključuje 

Koncesionar za potrebe obavljanja Lučkih djelatnosti i Odrţavanje u okviru Koncesije, 

u skladu sa odredbama ovog Ugovora. 

„Ugovor o zamjeni” znači ugovor izmeĎu Koncedenta i Zajmodavaca kojim se 

regulišu prava i obaveze Koncedenta i Zajmodavaca kada nastupi Slučaj neizvršenja 

obaveza po uovog Ugovora od strane Koncesionara ili u slučaju ili uslovima koji 

dopuštaju Zajmodavcima da se pozovu na pravni lijek u vezi sa ovim Ugovorom. 

„Ugovor za inženjering, nabavku i gradnju”, ukoliko postoji, znači ugovor izmeĎu 

Koncesionara i jednog ili više IzvoĎača koji se zaključuje, izmeĎu ostalog, za potrebe 

projektovanja, inţenjeringa, nabavke Opreme i materijala (uključujući uvoz istih ) i/ili 

izgradnje UnapreĎenja u skladu sa odredbama ovog Ugovora.  

„Ugovor” znači Ugovor o koncesiji  (uključujući sve Priloge istog) i izmjene i/ili 

dopune istog s vremena na vrijeme. 

„Ugovorna strana koja izvršava  obaveze” ima značenje koje je utvrĎeno u Odjeljku 

14.01. 

„UnapreĊenje” znači izgradnju i razvoj Područja koncesije od strane Koncesionara u 

skladu sa Projektnim uslovima sadrţanim u Prilogu 2 ovog Ugovora, uključujući ne 

samo objekte, graĎevine  i drugu nepokretnu imovinu.  

„Upravljaĉka prava” znače, u slučaju Lica, pravo učešća u rukovoĎenju 

upravljanjanjem i politikom tog Lica, pomoću sredstava kao što su (ovim se daje 

primjer bez namjere da se nametne ograničenje) (i) pravo da odredi ko ima pravo glasa 

prilikom odabira direktora predmetnog Lica, (ii) svako drugo pravo na učešće u 

postupku imenovanja direktora predmetnog Lica, (iii) pravo da djeluje kao ili usmjeri 

glas partnera koji ima glasačko pravo menadţera ili operatora i (iv)  ugovorno pravo da 

postupa kao menadţer ili operater svakog takvog Lica, koje je društvo sa ograničenom 

odgovornošću ili sličan entitet, ili da učestvuje u upravljanju takvog menadţera ili 

operatera.  

„Uslovi predaje” znače minimalne zahtjeve koje mora ispunjavati Područje koncesije  

na Datum prestanka ugovora utvrĎen u Odjeljku 17.02 

„Vanredna situacija” znači neposrednu i ozbiljnu krizu, incident ili prijetnju za 

ekonomiju, bezbijednost, javno zdravlje, sigurnost ili ţivotnu sredinu. 
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„Viša sila” znači  prirodnu katastrofu, nesreću, rat, ratno stanje,  upad neprijatelja, 

djelovanje drţavnih neprijatelja, agresiju (nezavisno od toga da li je objavljeno ratno 

stanje),  zabranu trgovine ili drugih aktivnosti od strane institucije suverenog vladara 

ili drţave, embargo, bolkadu, revoluciju, pobunu, graĎanski nemir, teroristički akt, 

sabotaţu, , poţar, eksploziju, zemljotres ili drugu prirodnu katastrofu, eksproprijaciju 

sredstava i dobara, vanredno stanje zbog epidemije ili zdravstvene situacije i svaki 

drugi sličan dogaĎaj koji je izvan realne kontrole Ugovorne strane koja se poziva na 

djelovanje Više sile i koji ona nije mogla osnovano izbjeći ili prevazići. 

„Vlada” znači Vladu Crne Gore i, konkretno, u slučaju ovog Ugovora Ministarstvo 

saobraćaja i pomorstva. 

„ZagaĊujuća materija” znači svaku hemikaliju, materijal, efluent ili supstancu koja je 

ili se definiše kao toksična ili opasna ili kao zagaĎujuća , ili koja je utvrĎena kao takva 

u skladu sa Mjerodavnim pravom. 

„Zajam”  znači dugoročnu obavezu u bilansu stanja Koncesionara za potrebe  

sprovoĎenja Koncesije.  

„Zajedniĉke površine” znači sve površine i sadrţaje izvan Područja koncesije, a 

unutar spoljnih granica prostora Luke, koje Koncedent obezbjeĎuje i namjenjuje s 

vremena na vrijeme kao “zajedničke površine” za opštu, ne-ekskluzivnu upotrebu. 

„Zajmodavac (zajmodavci)” znači Lica koja nijesu Pridruţene kompanije 

Koncesionara, od kojih je Koncesionar pozajmio sredstva (isključujući akcijski kapital) 

potrebna za dio troškova ulaganja u Koncesiju (uključujući Lica koja pruţaju 

uobičajene aranţmane kakvi su kamatni svopovi) i njihovi pravni nasljednici i 

asignanti.  

„Znaĉajno izmijenjene okolnosti” znači promjene, od odgovarajućeg Datuma 

stupanja na snagu, ekonomskih uslova Luke ili promjene u transportnom ili lučkom 

sektoru u svijetu ili u Crnoj Gori, ili promjene ekonomskih, političkih ili društvenih 

okolnosti konkretno u Crnoj Gori ili drugdje u svijetu, u mjeri u kojoj utiču na značajno 

i suštinsko mijenjanje uslova, pretpostavki i osnova koje su bile polazište Ugovornih 

strana u glavnom periodu, što za posljedicu ima nemogućnost postizanja realno 

predviĎenog ukupnog bilansa izmeĎu troškova i koristi.  

„Životna sredina” znači zemlju, površinske vode, podzemne vode, zemljište, morske 

vode i sedimente, ambijentalni vazduh, kvalitet unutrašnjeg vazduha, enterijer i/ili 

eksterijer svakog objekta ili UnapreĎenja i svaku elementarnu komponentu ţivotne 

sredine. 

Tumaĉenja 

(a) Ugovorne strane su zajednički radile na izradi i pripremi ovog Ugovora. U slučaju bilo 

kakve nejasnoće, pokretanja pitanja namjere iI tumačenja, ovaj Ugovor će se tumačiti 



kao zajednički sačinjen od strane Ugovornih strana, bez pozivanja na pretpostavke ili 

teret dokazivanja koji bi dali ili uskratili prednost bilo kojoj Ugovornoj strani, bez 

obzira na to koja je Ugovorna strana predloţila datu odredbu.  

(b) Riječ „uključujući” znači „uključujući, ali se ne ograničavajući na”.  

(c) Pozivanje u ovom Ugovoru na statute, uredbe, propise, instrukcije ili druge zakone 

podrazumijeva izmjene i dopune, ponovno stupanje na nsagu ili zamjenu ovih statuta, 

uredbi,propisa, instrukcija ili drugih zakona.  

(d) Ukoliko kontekst ne zahtijeva drugačije 

(i) Jednina riječi podrazumijeva mnoţinu, i obratno;  

(ii) Upotreba prošlog vremena podrazumijeva sadašnje vrijeme, i obratno;  

(iii) Jedan rod riječi podrazumijeva sve rodove; i  

(iv) Kada se navodi Lice, podrazumijeva se pravno lice, korporativno tijelo, 

nekorporativno udruţenje i drţavni organ.  

(e) Ukoliko nije drugačije naznačeno, svako pozivanje na Članove, Odjeljke i Priloge u 

ovom Ugovoru se odnosi na odgovarajuće Članove, Odjeljke i Priloge ovog Ugovora.  

(f) Nazivi Članova, Odjeljaka i Priloga sadrţani u ovom Ugovoru su namijenjeni samo za 

potrebe upućivanja i nemaju suštinsko značenje, iIi ne predstavljaju dio ovog Ugovora.  

DATUM STUPANJA NA SNAGU I TRAJANJE UGOVORA 

Datum stupanja na snagu 

Ovaj Ugovor stupa na snagu  na najkasniji od sledećih datuma: 

i.     datum na koji Koncesionar dostavi Koncedentu potvrdu o ispunjenju svakog i 

svih uslova utvrĎenih u Odljeljku 3.01, koja je prihvatljiva za Koncedenta, 

datirana na Datum stupanja na snagu i potpisana od strane ovlašćenog 

predstavnika Koncesionara; i  

ii.    datum na koji Koncedent dostavi Koncesionaru potvrdu o ispunjenju svakog i 

svih uslova utvrĎenih u Odljeljku 3.01, koja je prihvatljiva za Koncesionara, 

datirana na Datum stupanja na snagu i potpisana od strane ovlašćenog 

predstavnika Koncedenta, u zavisnosti koji je od ova dva datuma kasniji; pod 

uslovom da ovaj Ugovor stupa na snagu najkasnije u roku od devedeset (90) dana 

od Datuma potpisivanja, pod uslovom da  su prethodno ispunjeni uslovi propisani 

u Članu III ispunjeni („Datum stupanja na snagu”).  

Trajanje ugovora 

Ovaj Ugovor se zaključuje na period  („Trajanje ugovora”), koji započinje sa 

Datumom stupanja na snagu a završava se na datum tridesete (30) godišnjice od 



Datuma stupanja na snagu, ukoliko ne nastupi prijevremeni raskid. 

Produženje Roka trajanja ugovora 

Trajanje ovog ugovora moţe biti produţeno samo za period za koji Koncesionar nije 

mogao koristit koncesiju usljed više sile.  

PRETHODNI USLOVI 

Uslovi koji se odnose na Obaveze svake Ugovorne strane 

Obaveze Koncedenta i Koncesionara da izvrše ovaj Ugovor podilijeţu ispunjenju 

sljedećih uslova: 

(A) Koncesionar je duţan dostaviti Koncedentu uvjerenje kojim se potvrĎuje 

sljedeće: (i)  Osnivačka dokumentacija Koncesionara, uz kopije iste; i (ii) 

Ovlašćenje za direktore Koncesionara koji potpisuju ovaj Ugovor i dolje 

navedenu potrebnu dokumentaciju; 

(B) Koncedent je duţan dostaviti Koncesionaru odobrenje Vlade Crne Gore za 

zaključenje ovog Ugovora.  

(C) Koncedent će obezbijediti saglasnost Skupštine Crne Gore za zaključenje ovog 

ugovora. 

(D) Koncesionar je duţan dostaviti Investicioni program prihvatljiv za Koncedenta. 

(E) Ugovorne strane će potpisati zapisnik o primopredaji Područja koncesije. 

OSNOVNA KONCESIONA PRAVA I OBAVEZE 

Planiranje 

Program planiranja je sadrţan u Prilogu 11 

Sagledavanje okolnosti 

Uzimajući u obzir prava i obaveze utvrĎene ovim Ugovorom, Koncedent ovdje prenosi 

i ustupa Područje koncesije Koncesionaru, a Koncesionar ovdje koristi Područje 

koncesije ustupljeno od strane Koncedenta slobodno i bez pravnog tereta Sredstava 

obezbjeĊenja, shodno rokovima i uslovima utvrĎenim ovim Ugovorom. 

Prenos Podruĉja koncesije 

Koncedent je duţan izvršiti prenos prava na Području koncesijie, na Kocnesionara, 

osloboĎeno i bez pravnog tereta Sredstava obezbjeĊenja i drugih prava zakupa ili 

prava korišćenja za vrijeme Trajanja ugovora, najkasnije do Datuma stupanja na snagu. 

Vlada zadrţava vlasništvo nad Područjem koncesije, uključujući Obalne zidove,  i 



zemljištem, dok je pravo ustupljeno Koncesionaru ograničeno samo na pravnu korist od 

Koncesije i prava na UnapreĎenje i izgraĎenju u Području koncesije, a Koncesionar ne 

moţe zakupiti, prenijeti ili proizvesti Sredstva obezbjeĊenja u pogledu Područja 

koncesije  ili bilo kojeg  njenog dijela ili tamo sagraĎenih UnapreĎenja, izuzev 

posredstvom zaloge kao obezbjeĎenja utvrĎenog u Odjeljku  8.04. Tokom Roka 

trajanja, Koncesionar je duţan čuvati i odrţavati Područje koncesije u stanju u kojem 

mu je isto prenijeto na Datum stupanja na snagu, neuključujući ovdje UnapreĎenja i 

opravdana ošećenja usljed upotrebe.  Koncesionar je duţan obeštetiti, štititi i osloboditi 

odgovornosti  Koncedenta i bez odlaganja ukloniti i otkazati svako Sredstvo 

obezbjeĎenja, izuzev onih Sredstava obezbjeĎenja koji su obezbijeĎeni za ovaj Ugovor 

ili se pripisuju djelima ili propustima Koncedenta.   

Imovina 

Sva Imovina koju posjeduje Koncesionar na Datum stupanja na snagu ostaje u 

stečenom vlasništvu Koncesionara. 

Ekološki elaborat; „Postojeće stanje“, Nema garancije. 

Koncedent je duţan najkasnije šezdest  (60) dana od datuma Stupanja na snagu, i 

isključivo o svom trošku, sprovesti procjene uticaja na ţivotnu sredinu ili drugu due 

diligence analizu koju Koncesionar zahtijeva kako bi se ustanovilo osonovno stanje 

ţivotne sredine Područja koncesije („Ekološki elaborat Koncedenta”). Koncedent je 

duţan dostaviti Koncesionaru svaki izvještaj revizije u roku od trideset (30) dana od 

obavljenog posla. Ukoliko nalazi Ekološkog elaborata ukaţu na prekomjerno prisustvo 

ZagaĎujućih materija u odnosu na vrijenodsti propisane Mjerodavnim pravom, i 

ukoliko se od Koncedenta, shodno Primjenjivom zakonu, zahtijeva da sanira postojeće 

stanje, Koncedent je duţan da u skladu sa svojim obavezama propisanim  Mjerodavnim 

pravom, preduzme aktivnosti na sanaciji kao posljedicu predmetne obaveze o sanaciji. 

Ukoliko je Mjerodavnim pravompropisano da je Koncedent duţan da u Području 

koncesije sanira ZagaĎujuće materije koje nisu iste sa onima za koje je u Ekološkom 

elaboratu Koncedenta utvrĎeno prisustvo više od zakonski dozvoljenog, Koncedent je 

duţan izvršiti sanaciju.  

NAPOMENA: ZA LUČKU UPRAVU SPORNI TROŠKOVI IZRADE EKOLOŠKOG 

ELABORATA 

Stanje Podruĉja koncesije 

Izuzev kako je odreĎeno u Odjeljku  4.05, Koncesionar je duţan preuzeti Područje 

koncesije u postojećem stanju, a Koncedent ne daje garanciju, eksplicitnu ili implicitnu, 

uključujući, ali se ne ograničavajući na, bilo kakvu garanciju za uslove, funkcionalnost 

ili spremnost istih za planiranu namjenu. 

file:///C:\Users\igor.banovic\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary%20Internet%20Files\Content.Outlook\6NBE3AJT\KTGT%20Nacrt%20Ugovora%20o%20koncesiji%20-%20draft%20(24062013).doc%23page47
file:///C:\Users\igor.banovic\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary%20Internet%20Files\Content.Outlook\6NBE3AJT\KTGT%20Nacrt%20Ugovora%20o%20koncesiji%20-%20draft%20(24062013).doc%23page27


Nepostojanje Ekološkog elaborata Koncedenta 

Ukoliko Koncedent ne pripremi i ne dostavi Ekološki elaborat Koncedenta, 

Koncesionar neće biti odgovoran za ZagaĎujuće materije u, na ili oko Područja 

koncesije, a Koncedent mora snositi svu odgovornost u vezi sa ZagaĎujućim 

materijama u, na ili oko Područja koncesije. 

Koncesione naknade. 

Koncesionar je duţan vršiti plaćanje Koncesionih naknada po osnovu ovog Ugovora, u 

skladu sa rokovima i uslovima utvrĎenim u ovom Odjeljku 8.02, 8.04 i 8.05. 

Osnovna infrastruktura. 

Koncedent ovdje dodjeljuje Koncesionaru u korist Koncesionara i njegovih zaposlenih, 

ugovarača, korisnika, ne-ekskluzivno pravo upotrebe, sa ostalim subjektima kojima je 

dato isto pravo (uključujući Koncedenta) zajedničkih površina koje su raspoloţive s 

vemena na vrijeme, podloţno svim pravima koja zadrţava Koncedent. 

Koncesionar ne smije koristiti Zajedničke površine na način koji je suprotan 

dozvoljenoj upotrebi Zajedničke površine utvrĎene od strane Koncedenta, niti na bilo 

koji način koji izaziva neopravdano ometanje upotrebe Luke od strane drugih prisutnih 

subjekata ili korisnika Luke. Uz prethodno obavještenje, ne ranije od dvadesetjednog 

(21) Dana, i pod uslovom  da se to neće negativno odraziti na obavljanje Lučkih 

djelatnosti od strane Koncesionara, Koncedent zdadrţava pravo da: 

(a)     izvrši izmjene u ili na Zajedničkim površinama; 

(b) Privremeno zatvori sve ili dio Zajedničkih površina;  

(c) Doda, ukloni ili promijeni lokaciju bilo kog sredstva u Zajedničkim površinama 

i/ili izgradi dodatne objekte, postrojenja i druga sredstva unutar Zajedničkih 

površina;  

(d) Zabrani neovlašćenim Licima pristup i korišćenje Zajedničkih površina; ili  

(e) Izvrši druge aktivnosti ili unese izmjene u, u odnosu na ili u pogledu na 

Zajedničke površine koje Koncedent ocijeni prikladnim. 

(urediti mapu tako da pokazuje zajedničke oblasti) 

Pristup ostaloj imovini. 

U skladu sa Mjerodavnim pravomi prethodnom pisanom saglasnošću Koncedenta, koja 

se ne smije neopravdano uskratiti, Koncesionar ima pravo prolaza, pravo upotrebe i 

moţe imati druge vidove pristupa  zemljištu i drugoj imovini u zoni blizu ili pored 

Područja koncesije, a koja nisu ista prava kao prava  dodijeljena Koncesionaru i 

navedena u ovom Članu IV koja su mu potrebna za izvršavanje ovdje utvrĎenih 



obaveza, uključujući ali se ne ograničavajući na Lučkih djelatnosti.  

Vlasništvo nad opremom 

Oprema uvijek ostaje u stečenom vlasništvu i posjedu Koncesionara, pod uslovom da 

Koncedent uvijek mora imati preče pravo kupovine Opreme od Koncesionara, u 

slučaju raskida ovog Ugovora. Koncesionar  moţe staviti hipoteku, zaduţiti ili na drugi 

način opteretiti svoju opremu kao sredstvo obezbjeĎenja u korist Zajmodavaca za 

otplatu  Zajma dobijenog od Zajmodavca za potrebu kupovine sredstava neophodnih 

za obavljanje Lučkih djelatnosti po osnovu ovog Ugovora. 

Vlasništvo nad postrojenjima 

Dozvoljava se da Koncesionar ima vlasništvo nad novim postrojenjima koje je 

Koncesionar sagradio, izuzev gdje se time polaţe pravo na Područje koncesije. 

KORIŠDENJE PODRUČJA KONCESIJE  

Dozvljeno korišćenje Podruĉja koncesije 

Koncesionar se obavezuje da će koristiti Područje isključivo za sprovoĎenje Koncesije i 

s tim u vezi obavljanje Lučkih djelatnosti, i da neće koristiti Područje koncesije za bilo 

koju drugu svrhu bez prethodno dobijene pisane saglasnosti Koncedenta, koja ne smije 

biti neopravdano uskraćena. Koncesionar se obavezuje da prilikom izvršenja Koncesije 

neće kršiti Mjerodavno pravo ili postupati na način na koji bi mogao:  

(a) prekršiti, poništiti ili izazvati gubitak pokrića po osnovu bilo kog vaţećeg 

osiguranja na ili nakon Dana potpisivanja ugovora u vezi sa Područjem 

koncesije;  

(b) prouzrokovati povredu ili štetu Području koncesije, licima ili imovini Lica na 

Području koncesije.;  

(c) izazvati umanjenje vrijednosti ili korisnosti ukupnog ili dijela Područja 

koncesije (izuzev opravdanog oštećenja usljed upotrebe);  

(d) ometati ili se neopravdano miješati sa ili ugroziti Koncedenta ili druge prisutne 

subjekte ili korisnike Luke; ili  

(e) proizvesti štetno djelovanje ili uvesti u, na ili oko Područja koncesije 

ZagaĎujuće materije koje mogu imati štetno dejstvo na zemljište ili postrojenja 

data u koncesiju od strane Koncedenta.  

Projektni ugovori 

Koncesionar je duţan dostaviti Koncedentu primjerke svih Projektnih ugovora u roku 

od stodvadeset (120) dana od Datuma stupanja na snagu ovog ugovora. 



Izmjena Podruĉja koncesije 

(a) Od strane Koncedenta. Shodno uzajamnom dogovoru Ugovornih starana, koji ne 

smije biti neopravdano uskraćen, Koncedent ima pravo da izmijeni Podrulje 

koncesije shodno izmjenama Koncesionih naknada plativih od strane Koncesionara, 

u skladu sa odredbama ovog Ugovora, pod uslovom da:  

(i) je navedena promjena neophodna za tehničke operacije i/ili ekonomsko 

dobrostanje Luke;  

(ii) se navedenenom promjenom neopravdano ne remeti miran i neometan posjed 

Koncesionara i uţivanje Područja koncesije; i  

(iii) navedena promjena nema relevantan negativan uticaj na obavljanje Lučih 

djelatosti.       

(b) Od strane Koncesionara 

(i) UnapreĎenja Projektnih uslova. Koncesionar je duţan sprovoditi UnapreĎenja 

Područja koncesije u skladu sa:  

(A) Projektnim uslovima, koji su sadrţani u Prilogu 2;  

(B) Planom Projekta, koji je sadrţan u Prilogu 10; i  

(C) odredbama ovog Ugovora. 

(ii) Ostala UnapreĎenja. Koncesionar se obavezuje da neće sprovoditi bilo kakva 

druga UnapreĎenja Područja koncesije izuzev onih utvrĎenih u Članu VI ovog 

Ugovora, bez prethodne pisane saglasnosti Koncedenta, koja ne smije biti 

neopravdano uskraćena.  

(c) Ugovorne strane takvu izmjenu mogu učiniti izmjenama ovog ugovora u pisanoj 

formi.  

Pristup Podruĉju koncesije 

(a) Od strane Koncedenta radi provjere usaglašenosti sa ovim Ugovorom. Koncesionar je 

duţan da omogući pristup Koncedenta Području Koncesijekako bi Koncedent mogao 

provjeriti da li Koncesionar postupa u saglasnosti sa ovim Ugovorom, pod uslovom da 

takva posjeta neopravdano ne remeti Koncesionara pri obavljanju Lučkih djelatnosti. 

Koncedent je dužan obavijestiti Koncesionara o planiranoj posjeti u pisanoj formi 

najmanje tri (3) Poslovna dana unaprijed, uz navoĎenje imena lica kojima je dozvoljen 

pristup i vrijeme i datum navedene posjete. 

(b) Od strane Koncedenta u slučaju Vanredne situacije. U slučaju vanredne situacije, 

Koncesionar je duţan da omogući Koncedentu i njegovim ovlašćenim predstavnicima 

pristup i provjeru Područja koncesije bez prethodnog obavještenja .  

(c) Od strane Koncedenta za potrebe izvršenja obaveza iz ovog Ugovora. Koncesionar je, 



takoĎe, duţan omogućiti Koncedentu i njegovim predstavnicima pristup Području 

koncesije za potrebe ispunjavanja obaveza po osnovu ovog Ugovora, u skladu sa 

uzajamno dogovorenim uslovima,pod uslovom da svaka takva posjeta neopravdano ne 

remeti obavljanje Lučkih djelatnosti od strane Koncesionara. U slučaju da Koncesionar 

ne odobri pristup Koncedenta Području koncesije, usljed procjene da bi navedeni 

pristup neopravdano ometao obavljanje Lučkih djelatnosti od strane  Koncesionara, 

Koncedent će biti osloboĎen ispunjavanja svojih obaveza po osnovu ovog Ugovora 

koje su zahtijevale pristup tokom perioda u kojem je pristup odbijen.  

(d) Neophodno pravo prolaza. Koncedent mora imati pravo prolaza kroz  Područje 

koncesije do drugih objekata i postrojenja koje Koncedent kontroliše, u okolnostima 

kada nije na raspolaganju alternativni način prilaza, uz prethodnu pisanu saglasnost 

Koncesionara, koja ne smije biti neopravdano uskraćena, pod uslovom da je predmetno 

pravo prolaza u saglasnosti sa pravilima kojima se reguliše sigurnost, saobraćaj, 

bezbijednost, i drugim propisima Koncesionara  koji se odnose na Područje koncesije, a 

čija primjena ne smije biti diskriminatorna.  

(e) Od strane Državnih organa. Koncesionar je duţan omogućiti pristup Drţavnim 

organima Području koncesije za potrebe izvršavanja poslova na čije izvršenje u 

Području koncesije imaju zakonsko pravo, u skladu sa Mjerodavnim pravom. Kako bi 

se izbjegla svaka nejasnoća, Koncesionar je duţan omogućiti pristup predstavnika 

bezbjednosnih agencija ovlašćenih u skladu sa Mjerodavnim pravom i 

MeĎunarodnim kodeksom za bezbijednost brodova i lučkih postrojenja, i Koncesionar 

nema pravo na bilo kakvu nadoknadu za gubitak, štetu ili prekid obavljanja Lučkih 

djelatnosti nastao kao posljedica poslova Drţavnih organa ili postupaka predstavnika 

bezbjednosnih agencija koji imaju ovlašćenje da borave u Području koncesije, pod 

uslovom das u takvi poslovi neophodni u skladu sa Mjerodavnim pravom. U slučaju da 

je došlo do prekida obavljanja Lučkih djelatnosti usljed boravka Drţavnih organa u 

Području koncesije, kako je utvrĎeno u Odjeljku, Koncedent moţe očekivati 

privremeno smanjenje Zhatijevanog učinka na predlog Koncesionara, pod uslovom da 

se saglasnost ne smije neopravdano uskratiti. Svako umanjenje za koje Koncedent da 

saglasnost će biti uzeto u obzir pri mjerenju  usaglašenosti Koncesionara sa 

Zahtijevanim učinkom za obavljanje Lučkih djelatnosti. 

(f) Od strane Agenata prevoza i ostalih. Koncesionar i Koncedent mogu omogućiti pristup 

zaposlenima i agentima brodova i osoblju svakog, od njihove strane, angaţovanog 

Ugovarača, kako bi im obezbijedili efikasno obavljanje posla.  

PROJEKTOVANJE I IZGRADNJA UNAPREĐENJA 

Projektovanje i izgradnja unapreĎenja biće izvršeni u skladu sa specifikacijama i 

rokovima utvrĎenim Investicionim programom. 



INVESTICIONI PROGRAM 

DOPUNITI PODACIMA IZ NVESTICIONOG PROGRAMA 

Obavezuje se Koncesionar da  roku od šesdeset (60) dana od dana potpisivanja ovog 

ugovora dostavi Investicioni program koji će biti prihvatljiv za Koncedenta.  

Investicioni program dat je kao Prilog [•] i čini sastavni dio ovog ugovora 

LUČKE DJELATNOSTI I ODRŽAVANJE 

Prava i obaveze  Koncesionara 

Tokom Trajanja ugovora, Koncesionar ima pravo i obavezu da, o svom trošku obavlja 

Lučke djelatnosti i Odrţavanje najmanje tristašezdeset (360) Dana u godini, izuzev u 

slučaju prekida. 

Koncedent potvrĎuje da ovdje prenosi na Koncesionara sva prava i ovlašćenja koja su 

Koncesionaru neophodna za obavljanje Lučkih djelatnosti i Odrţavanja. Koncedent 

nema pravo miješanja u obavljanje Lučkih djelatnosti  od strane Koncesionara, izuzev u 

skladu sa uslovima ovog Ugovora i u skladu sa Zakonom o lukama. 

Koncesione naknade. 

Koncesionar se obavezuje na plaćanje Koncedentu sljedećih Koncesionih naknada po 

osnovu ovog Ugovora i prava da obavlja Lučke usluge. Koncesione naknade 

obuhvataju: 

(a) Fiksna (dio) koncesiona naknada, koja se odnosi na plaćanje iznosa od pet 

stotina hiljada Eura (€ 500,000) na godišnjem nivou.  

(b) Varijabilne (dio) koncesione naknade, koje uključuju:  

(i) Varijabilni dio koncesione naknade u iznosu od pet Eura (€ 5.00) po TEU 

(puni i prazni) opsluţenih preko terminala (utovar i istovar  tereta od 

broda do terminala i od terminala do broda). Naknade se ne naplaćuje za 

pomjeranje kontejnera.  

(ii) Varijabilnu koncesionu naknadu u iznosu od dvadeset centi (€ 0.20) po 

toni generalnog tereta koji se utovari i istovari preko terminala (utovar i 

istovar  tereta od broda do terminala i od terminala do broda).   

NAPOMENA: Visina varijabilne koncesione naknade sporna za LU. 

Izuzeće od plaćanja Koncesione naknade 

Koncesionar je osloboĎen obaveze plaćanja Koncesionih naknada, zbog obeveze 

realizacije investicionog programa, do isteka perioda od tri godine od Datuma stupanja 

na snagu. Koncesionar je duţan otpočeti sa plaćanjem Koncesionih naknada od četvrte 



godine od Datuma stupanja na snagu pa nadalje. Kako bi se otklonila svaka nejasnoća,   

Koncesionar nije odgovoran za retroaktivno plaćanje bilo kakvih naknada ostvarenih 

tokom perioda izuzeća od istih.  

Uslovi plaćanja Koncesionih naknada 

Koncesione naknade su plative pod sljedećim uslovima: 

(a) Neophodno je vršiti korigovanje Koncesionih naknada na godišnjem nivou sa 

indeksom inflacije [indeks].  

(b) Koncesione naknade navedene pod  8.02 uključuju svako oporezivanje.  

(c) Plaćanje fiksnih Koncesionih naknada se vrši unaprijed, na osnovu rješenja 

Lučke uprave koju ispostavlja Koncedent. Plaćanje Koncesionih naknada se vrši 

najkasnije trideset (30) Dana od godišnjice Datuma stupanja na snagu, a rok za 

plaćanje je petnaest (15) Radnih dana.  

(d) Varijabilna koncesiona naknada naplaćuje se na osnovu kvartalnih izvještaja 

podnijetih od strane Koncesionara. Promjenljive koncesione naknade se plaćaju 

na osnovu rješenja izdatog od strane Koncedenta. Plaćanje Koncesionih 

naknada se vrši najkasnije trideset (30) Dana nakon dostavljanja fakture. 

Faktura se dostavlja nakon podnošenja kvartalnog izvještaja.   

(e) U slučaju dospjelih a neizmirenih obaveza, kamata se računa od isteka roka od 

30 dana, kako je to  

(f) definisano pod (d). Izuzev ukoliko Ministasrtvo finansija ne odluči drugačije, 

nezavisno od odredaba bilo kog odjeljka ovog Ugovora u vezi sa plaćanjem 

Koncesionih naknada, uplate po osnovu svih naknada koje Koncesionar plaća 

Koncedentu će se vršiti na namijenjeni račun Koncedenta.  

Luĉke naknade 

Koncesionar ima pravo naplate i prihodovanja od Lučkih naknada do isteka treće 

godine od Datuma stupanja na snagu zbog obaveza ulaganja u izgradnju, rekonstrukciju 

i odrţavanje lučke infrastrukture. Iznos Lučkih naknada opisanih u Prilogu 12 ne moţe 

biti uvećan preko  navedene visine. 

Prenos Luĉkih naknada 

Počev od četvrte godine nakon Datuma stupanja na snagu pa nadalje, naplatu i 

prihodovanje od Lučkih naknada obavlja Koncedent. Koncedent ima pravo da izmijeni 

postojeće Lučke naknade u četvrtoj godini od Datuma stupanja na snagu, ali se iznos 

Lučkih naknada ne moţe povećati iznad opravdane visine i mora biti u skladu sa 

visinom naknade koja se primjenjuje u Jadranskoj regiji. Nadalje se Lučke naknade 

mogu korigovati za inflaciju prema indeksu [naziv indeksa]. Pored navedenog, visina 
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iznosa Lučkih naknada se moţe povećavati samo na sedam (7) godina u slučaju da su 

Lučke naknade ispod nivoa koji se primjenjuje u Jadranskoj regiji.  

Pristup Podruĉju koncesije 

Koncedent se obavezuje da za sve vrijeme Trajanja ugovora, obezbijedi pristup 

Području koncesije za Koncesionara, njegove zaposlene, korisnike, posjetioce i 

dobavljače od Datuma stupanja na snagu, u svemu prema bezbjednosnim propisima 

kojima se reguliše pristup Luci. 

Pristup Luci 

Koncedent je duţan da, kad god je to moguće, obezbijedi otvorenost Luke za saobraćaj, 

kako bi Koncesionar, za potrebe obavljanja Lučkih djelatnosti  mogao pristupiti 

Području koncesije  sa mora i kopna. 

Kompleks za zajedniĉku upotrebu 

Koncesionar je duţan obavljati Lučke djelatnosti na način da Područje koncesije 

predstavlja kompleks za zajedničku upotrebu, otvoren za sve pošiljaoce i primaoce i sve 

kontejnerske brodove. Koncesionar je duţan obavljati Lučke djelatnosti na osnovu 

koncepta prvi došao-prvi usluţen, i biti otvoren za sve Korisnike na nediskriminatornoj 

osnovi. MeĎutim, ovim Odjeljkom se Koncesionaru ne zabranjuje da ponudi 

preferencijalno ili prioritetno pravo vezivanja plovila, pod uslovom da je dodjela takvih 

prava zasnovana na jasno utvrĎenim i objektivnim kriterijumima, da su ta prava 

raspoloţiva svim Korisnicima koji ispunjavaju utvrĎene kriterijume, kao i da je dodjela 

navedenih prava  u svemu u skladu sa Mjerodavnim pravom. Koncesionar je duţan 

obezbijediti da neto efekat pruţanja navedenih preferencijalnih i prioritenih prava 

vezivanja bilo kom Korisniku ne stvara nekorektnu konkurentsku prednost za jednog 

Korisnika vis-à-vis njegovih konkurenata. Koncesionar je duţan obavijestiti 

Koncedenta u pisanoj formi o davanju preferencijalnih i prioritetnih prava vezivanja 

odreĎenom Korisniku. Informacija o tačnom vremenskom okviru za  pristizanje u Luku 

će biti javno objavljena radi  drugih korisnika Luke. 

Žalbe 

Ukoliko Koncedent ili neki drugi Drţavni oragn primi ţalbu zbog diskriminacije od 

strane Koncesionara, I nakon sprovedenog postupka na osnovu ţalbe ustanovi da 

postoje opravdani razlozi za navedenu ţalbu, Ugovorne strane su duţne razmotriti 

ţalbu i naći rješenje kako se takva praksa više ne bi ponavljala. 

Ekskluzivna prava 

(a) Rukovanje Kontejnerima i Generalnim teretom. Koncesionar će za period od tri (3) 

godine od Dana stupanja na snagu ovog ugovora imati ekskluzivno pravo i obavezu da 



obavlja utovar i istovar Kontejnera od broda do terminala i od terminala do broda, kao i 

utovar i istovar  Generalnog tereta od broda do terminala i od terminala do broda  u 

radijusu od šezdeset (60) milja od Luke, pod uslovom da Koncesionar uvijek mora 

raspolagati odgovarajućim kapacitetom kako bi odgovorio na prometom i rast 

saobraćaja u Luci, u skladu sa Pozitivnom praksom.    

(b) Suvi rasuti teret. Koncesionar nema pravo da rukuje suvim (nepakovanim) rasutim 

teretom, izuzev na osnovu pisanog odobrenja Koncedenta i Ministarstva saobraćaja i 

pomorstva i izuzev kod praţnjenja i punjenja kontejnera. 

(c) Tečni rasuti teret. Koncesionar nema pravo da rukuje tečnim rasutim teretom, izuzev 

na osnovu pisanog odobrenja Koncedenta i Ministarstva saobraćaja i pomorstva. 

(d) Obim. Ukoliko Koncesionar nije u mogućnosti da odgovori na zahtjeve traţnje i 

potrebnog kapaciteta za poslove opisane u pod-odjeljcima 8.13(a) u skladu sa 

Pozitivnom praksom u periodu od šest (6) uzastopnih Mjeseci ili dvanaest (12) ukupnih 

Mjeseci (s prekidima) duţan je uloţiti sve moguće napore kako bi se došlo do 

uzajamno prihvatljivog rješenja i, uz pomoć kojeg bi Koncesionar mogao odgovoriti na 

povećane zahtjeve uzrokovane prometom i rastom. Ukoliko se ne pronaĎe rješenje, 

Koncesionar je duţan platiti Koncedentu  pet hiljada eura (€ 5,000)  za svaki dan u 

kojem Koncesionar ne zadovoljava zahtjeve traţnje i potrebnog kapaciteta, počev od 

dana kada Koncedent dostavi obavještenje Koncesionaru da nije pronaĎeno rješenje. 

Osim toga, višak kapaciteta na terminalu da Dan stupanja na snagu nije primjenjiv na 

ovaj član. 

Nautiĉke usluge 

Koncedent je duţan garantovati Koncesionaru raspoloţivost Nautičkih usluga u Luci 

Bar. Koncedent će isto ostvariti dodjeljivanjem prava na pruţanje Nautičkih usluga za 

sve korisnike luke trećoj strani. Koncdent neće snositi bilo kakvu odgovornost prema 

trećoj strani koja pruţa Nautičke usluge. Ukoliko treća strana prestane sa pruţanjem 

Nautičkih usluga, Koncedent je duţan zamijeniti treću stranu pravnim sledbenikom ili 

sam obezbijediti Nautičke usluge.  

Nadoknada za Nautiĉke usluge. 

U slučaju da ne postoje Nautičke usluge u slučaju navedenom u Odjeljku 8.14 tokom 

perioda od dvadeset (20) dana, Koncedent je duţan platiti Koncesionaru pet hiljada 

eura (€ 5,000) za svaki Dan nepruţanja Nautičkih usluga.  

Tarife. 

(a) Opšti parametri. Koncesionar je duţan obezbijediti da su Tarife (naknade za lucke 

usluge) koje Koncesionar naplaćuje po osnovu pruzanja luckih usluga u skladu sa 

Mjerodavnim pravom i konkurentne u odnosu na druge luke sa uporedivim prometom 



tereta i obimom aktivnosti u istočnoj Jadranskoj regiji.  

(b) Koncesionar neće naplaćivati naknade za obavljanje Lučkih usluga („Tarife”) koje su 

više od maksimalnog iznosa tih naknada utvrdjenog od strane nadleznog organa i datog 

u Prilogu 8. Ukoliko Koncesionar naplati, odnosno fakturiše, naknade čiji je iznos veći 

od visine naknada utvrĎenih u navedenom Prilogu, Koncesionar je duţan platiti 

Koncedentu (unijeti iznos) eura (€ ?) za svaki Dan nakon dana slanja fakture, do 

momenta povlačenja fakture. Koncesionar ima pravo da naplaćuje iznos za naknade 

koji je niţi od Tarifa. 

(c) Tarife koje primjenjuje u obavljanju Luckih djelatnosti Koncesionar je obavezan 

dostaviti na odobrenje nadleznom organu u roku od 15 dana od stupanja ugovora na 

snagu. Svaku izmjenu Tarife Koncesionar je obavezan, prije primjene u praksi, 

dostavljati na odobrenje nadleznom organu.Ukoliko nadlezni organ u roku od 30 dana 

ne dostavi  pisani odgovorna u vezi predloţene Tarife,smatrace se da je Tarifa 

odobrena. 

Koncesionar je duzan da javno objavi odobrene Tarife. 

(d) NeutvrĎene tarifne stope. Za usluge koje nisu navedene u Prilogu 8, Koncesionar je 

duţan primjenjivati tarife u skladu sa  onim u drugim Jadranskim Lukama. Porez na 

dodatu vrijednost i drugi porezi će se obracunavati u skladu sa Mjerodavnim pravom i 

iskazivati na računima koji se ispostavljaju Korisnicima lučkih usluga.    

(e) Prihod po osnovu naplate tarifa pripada direktno Koncesionaru, bez naplate, odbijanja 

ili plaćanja Koncedentu, izuzev isplata po osnovu Koncesione naknade.  

(f) Izmjene Tarifa. 

(i) Korigovanje maksimalnih tarifa se vrši na godišnjem nivou prema indeksu 

inflacije i u skladu sa mjerodavnim pravom.  

(ii) Izuzev godišnjih korekcija Tarifa u skladu sa Odjeljkom 8.14(f)(i) i Odjeljkom  

8.14(a), Ugovorne strane ni u kom slučaju ne smiju uvećavati Tarife iznad stopa 

definisanih u Odjeljku   8.14(b) i (c), osim ukoliko Koncesionar ne dostavi 

Koncedentu pisani zahtjev u kojem Koncedentu nudi prihvatljivo obrazloţenje 

da su nastupile značajno promijenjene okolnosti za Koncesionara, usljed čega 

Koncesionar teško moţe obavljati djelatnost uz nadoknadu predvidjenu 

Tarifom. Ukoliko je Koncedent uvjeren u postojanje navedenih Okolnosti, 

Ugovorne strane se obavezuju da u roku od 30 Dana stupe u pregovore sa ciljem 

da se u duhu dobre saradnje usaglase oko korekcije Tarifa (ukoliko je 

primjenjivo) i da u periodu od 60 Dana, sprovedu navedenu izmjenu ili daju 

pojašnjenje Tarifa utvrĎenih u ovom Ugovoru, što u duhu dobre saradnje 

ocjenjuju kao neophodno.   
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Zahtijevani uĉinak. 

(a) Opšti uslovi. Koncesionar  se obavezuje da će obavljati Lučke djelatnosti: 

(i) sa ciljem postizanja maksimalne iskorišćenosti Područja koncesije i na način 

koji je u skladu sa Pozitivnom praksom; 

(ii) obezbjeĎujući primjenu i odrţavanje najviših standarda  u pogledu obavljanja 

Lučkih djelatnosti; 

(iii) bezbjedno, efikasno, učinkovito i ekonomično; 

(iv) sa duţnom paţnjom i profesionalno. 

(b)   Posebni uslovi. Koncesionar je duţan obavljati Lučke djelatnosti na način da ostvari 

zahtijevani učinak koji je utvrĎen u Projektnim uslovima („Zahtijevani uĉinak”) 

sadrţanim u Prilogu 2.  Zahtijevani učinak predstavlja minimalni zahtijevani nivo 

učinka koji treba da ostvari Koncesionar. Koncesionar je duţan da njegov učinak bude 

na najvišem nivou u skladu sa efikasnim obavljanjem Lučkih djelatnosti, 

Mjerodavnim pravom i Pozitivnom praksom. Zahtijevani učinak se neće primjenjivati 

u prvoj godini od Datuma stupanja na snagu, ali je Koncesionar duţan da tokom ovog 

perioda uloţi sve neophodne napore kako bi ostvario Zahtijevani učinak i obavlja 

Lučke djelatnosti u skladu sa Pozitivnom praksom. 

(c)  Prekidi. Ugovorne strane su duţne obezbijediti kontinuitet u obavljanju Lučkih 

djelatnosti od strane Koncesionara u mjeri u kojoj je to realno izvodljivo. 

Koncesionar je duţan voditi evidenciju o broju, trajanju, lokaciji i obimu svih 

Prekida i istu dostaviti Koncedentu. U slučaju kada Koncesionar, kao posljedicu 

Prekida,  nije u mogućnosti da, u cjelosti ili dijelom, ispuni bilo koju obavezu 

proisteklu iz ovog Ugovora, izuzev obaveze vršenja novčanih isplata Koncedentu, 

Koncesionar je duţan pisanim putem obavijestiti Koncedenta o detaljima takvog 

Prekida, što je prije moguće nakon nastupanja uzroka na koji se poziva. 

Održavanje  

(a) Obaveze održavanja od strane Koncesionara. Koncesionar je tokom cijelog Trajanja 

Ugovora odgovoran za Odrţavanje, tako da Područje koncesije i Oprema moraju biti u 

istom stanju kao na datum izdavanja Potvrde o završetku radova (u slučaju 

UnapreĎenja), odnosno na dan ugradnje ili puštanja u rad (u slučaju Opreme), 

isključujući opravdano oštećenje  usljed upotrebe. 

Koncesionar je duţan odrţavati Područje koncesije i Opremu u dobrom stanju i 

sanirane u skladu sa Projektnim uslovima, Ponudom i Projektima i Crteţima. 

Koncesionar je takoĎe duţan obavljati odrţavanje ţivotnog ciklusa, rutinsko 

preventivno odrţavanje i korektivno odrţavanje Područja koncesije i Opreme. 

 (b)  Kvalitet ukupnog Odrţavanja treba da obezbijedi da je stanje Područja koncesije i 



Opreme jednako najmanje  orignialnim standardima materijala i gradnje, uzimajući u 

obzir opravdano oštećenje usljed upotrebe, i da je u skladu sa Pozitivnom praksom. 

Koncesionar je duţan obezbijediti i raspolagati svim licnecama, sertifikatima i drugim 

dokumentima koji su neophodni za navedeno Odrţavanje. 

Angažovanje Ugovaraĉa ili prenos koncesionih prava  

(a) Ograničenja.  Koncesionar ne moţe podugovoriti ni cijelu Koncesiju ni dio Lučkih 

djelatnosti koji se odnosi na utovar i istovar Kontejnera. Koncesionar moţe, nakon 

prethodnog odobrenja Koncedenta koje će biti dato u razumnom roku,  angaţovati 

svako Lice koje posjeduje znanje, ekspertizu ili sposobnost neophodne za 

projektovanje, inţenjering, nabavku i izgradnju UnapreĎenja u Području koncesije ili  

za obavljanje onog dijela Lučkih djelatnosti koji se odnosi na utovar i istovar 

Generalnog tereta. Koncesionar je duţan obavijestiti Koncedenta prije sklapanja bilo 

kojeg drugog ugovora. 

(b) Odgovornost za izvršenje Obaveza.  Koncesionar ima isključivu odgovornost za sve 

svoje obaveze utvrĎene ovim Ugovorom. Svaki angaţman i sadrţaj svakog  Projektnog 

ugovora ili drugog sporazuma, i svako izvršenje svakog Projektnog ugovora ili drugog 

sporazuma ne oslobaĎa Koncesionara od njegovih obaveza ili odgovornosti ovdje i 

Koncesionar je isključivo odgovoran za neizvršenje ili za svaki nedostatak, kvar ili 

kašnjenje u izgradnji, podizanju i/ili ugradnji UnapreĎenja i/ili Opreme ili djelova istih i 

za obavljanje Lučkih djelatnosti u skladu sa odredbama ovog Ugovora.   

(c)  Pravo na intervenciju.  Koncesionar je duţan obezbijediti i dokazati Koncedentu da 

Porjektni ugovori sadrţe odredbe kojima se Koncedentu dodjeljuje pravo da,  po 

sopstvenom nahoĎenju, interveniše u takvom ugovoru umjesto Koncesionara u slučaju 

prekida ili suspenzije dejstva ovog Ugovora. 

(d) Komercijalni ugovori.   Koncesionar ne moţe posredno ili neposredno zaključiti bilo 

kakvu transakciju (ukljućujući, ali ne samo, kupovinu, zakup, prodaju ili zamjenu 

imovine bilo koje vrste ili pruţanja bilo koje usluge) sa bilo kom Pridruţenom 

kompanijom, izuzev u redovnom toku poslovanja Koncesionara. Ukoliko Koncesionar 

zaključi neku transakciju sa Pridruţenom kompanijom, ista mora biti zasnovana na 

konkurentnim meĎunarodnim cijenama i uslovima koji nisu manje povoljni po 

Koncesionara od uslova koje bi Koncesionar dobio u slučaju da je transakcija ili grupa 

srodnih transakcija sklopljena izmeĎu Koncesionara i neke nevezane strane koja 

posluje po regularnim trţišnim uslovima, uzimajući u obzir komercijalne i druge 

okolnosti za sklapanje transakcije ili grupe srodnih transakcija.  

Sistem za praćenje kontejnera 

Koncesionar se obavezuje da u roku od dvanaest (12) mjeseci od Datuma stupanja na 

snagu implementira kompletan informacioni sistem za lučko poslovanje uključujući i 

sistem za evidentiranje i praćenje Kontejnera unutar Područja koncesije. 



Kancelarijski prostor, Ostali sadržaji 

(a) Koncesionar je duţan da u sluţbi izvršenja Koncesije, obezbijedi lokaciju za Carinu ili 

drugi Organ nadleţan za lučke poslove   za  potrebe obavljanja poslova propisanih 

Mjerodavnim pravom. 

(b)   Koncedent je duţan pruţiti pomoć u okviru svojih mogućnosti Koncesionaru prilikom 

obezbjeĎenja osnovne infrastrukture za Područje koncesije. 

Radna snaga 

(a) Kvalifikovano osoblje. Koncesionar je duţan uposliti dovoljan broj osoblja sa 

odgovarajućim vještinama i kvalifikacijama za potrebe obavljanja Lučkih djelatnosti u 

skladu sa ovim Ugovorom. 

(b) Prakse zapošljavanja.  Praksa zapošljavanja Koncesionara mora biti u skladu sa 

Mjerodavnim pravom. 

(c) Sindikat. Koncesionar moţe samostalno utvrditi veličinu svoje radne snage, shodno 

postizanju sporazuma sa odgovarajućim radničkim sindikatima. 

(d) Sindikat i pregovori.  Koncesionar moţe pregovarati sa radničkim sindikatima oko 

promjena rokova i uslova zapošljavanja, radi postizanja efikasnijih i fleksibilnih šema 

organizacije rada. 

(e) Višak zaposlenih. U slučaju viška zaposlenih, Koncesionar će platiti nadoknadu u 

skladu sa Mjerodavnim pravom ili sporazumima sa radničkim sindikatima, u 

zavisnosti od toga koja od ove dvije procedure pruţa veće povoljnosti za zaposlene. 

(f) Obuka.   Koncesionar treba da obezbijedi obučenost radne snage u skladu sa 

meĎunarodnim standardima, shodno    programu obuke koji je sadrţan u Prilogu [xxx]. 

 

 

Sigurnost; Bezbijednost 

(a) Sigurnosne procedure.       Koncesionar je duţan utvrditi i sprovoditi radne i operativne 

sigurnosne procedure kako bi osigurao zdravlje, sigurnost i dobrostanje svoje radne 

snage, korisnika usluga i posjetilaca Područja koncesije u skladu sa Projektnim 

uslovima, Mjerodavnim pravomi Pozitivnom praksom. 

(b) Sistem bezbijednosti.   Koncesionar se obavezuje da pripremi i primijeni sistem 

sigurnosti i bezbijednosti za Pordučje koncesije i teret unutar njenog područja 

(uključujući, bez ograničenja, perimetarsku ogradu Područja koncesije) u skladu sa 

Projektnim uslovima, Mjerodavnim pravom, MeĎunarodnim kodeksom za 

bezbijednost brodova i lučkih postrojenja i Pozitivnom praksom. Ovaj sistem zahtijeva 



prethodnu pisanu saglasnost Koncedenta, koja ne smije biti neopravdano uskraćena, 

uz uslov da Koncedent mora dati ili uskratiti saglasnost u pisanoj formi u roku od 

deset (10) Radnih dana od datuma prijema zahtjeva. U slučaju izostanka odgovora na 

zahtjev od strane Koncedenta, smatraće se da je Koncedent saglasan.  

Ukoliko postoji valjan razlog, Koncedent ima pravo da pregleda i pretraţi vozila i 

druga prevozna sredstva, uključujući plovila koja pristaju u ili isplovljavaju iz Područja 

koncesije, i na isti način pretraţe ili ispitaju svako lice koje ulazi u ili izlazi iz Područja 

koncesije, pod uslovom da neovlašćeno i neopravdano ne ometa aktivnosti 

Koncesionara. Imajući u vidu prethodno, Ugovorne strane se obavezuju da obezbijede 

neometane tokove putnika i tereta kroz Područje koncesije. 

(c) Opšta bezbijednost.  Koncedent je odgovoran za opštu bezbijednost Luke izvan 

bezbjednosne ograde Područja koncesije, bezbijednost svih ulaza u Luku sa kopna i 

mora i obezbjeĎenje i odrţavanje perimetarske ograde duţ granice Luke 

(d) Plovni objekat u nevolji.   Koncedent ima pravo da priveţe svaki plovni objekat u 

nevolji uz jedan od Obalnih zidova Područja koncesije. 

Životna sredina 

(a) Obaveza poštovanja Propisa o životnoj sredini.  Koncesionar je duţan poštovati sve 

Primjenjive zakone koji se odnose na zaštitu ţivotne sredine i preduzeti odgovarajuće 

mjere sa ciljem prevencije i kontrole emitovanja ZagaĎujućih materija u skladu sa 

predmetnim Mjerodavnim pravom. Pri preduzimanju takvih mjera, Koncesionar se 

mora konsultovati sa nadleţnim Drţavnim organom. 

(b) Sakupljanje i odlaganje otpada. 

(i) Koncesionar. Koncesionar je duţan organizovati sakupljanje otpada i 

ZagaĎujućih materija koje su nastale kao rezultat djelatnosti Koncesionara, 

izuzev ZagaĎujućih materija proizvedenih od plovnih objekata vezanih uz 

terminal, u skladu sa Mjerodavnim pravom, meĎunarodnim konvencijama, 

protokolima, meĎunarodnim sporazumima kojih je Crna Gora potpisnik, i 

Pozitivnom praksom. Koncesionar nema pravo odlaganja bilo kakvih 

materija, izuzev atmosferske vode, bez prethodne pisane saglasnosti 

Koncedenta. 

(ii) Koncedent. Shodno Odjeljku 8.24(e), Koncedent je duţan organizovati 

odlaganje otpada i ZagaĎujućih materija koje su proizveli plovni objekti vezani 

u Luci, u skladu Mjerodavnim pravom, meĎunarodnim konvencijama, 

protokolima, meĎunarodnim sporazumima kojih je Crna Gora potpisnik.  

(c) Programi za spriječavanje prosipanja materija.  U roku od šezdeset (60) Dana od 

Datuma stupanja na snagu, Koncesionar je duţan da u saradnji sa Koncedentom i 

nadleţnim Drţavnim organom pripremi i sprovede plan mjera i postupaka u 



vanrednim situacijama i plan mjera i postupaka za spriječavanje prosipanja 

opasnog materijala, uklanjanje i sanaciju posljedica za Područje koncesije, u 

skladu sa Pozitivnom praksom i Mjerodavnim pravom. 

(d) Obaveza obavještavanja. U slučaju da doĎe do zagaĎenja kao posljedice aktivnosti 

Koncesionara, Koncesionar je duţan postupati prema zahtjevima Agencije za zaštitu 

ţivotne sredine i: 

(i) bez odlaganja obavijestiti Koncedenta o predmetnom; 

(ii) preduzeti sve raspoloţive mjere neophodne za utvrĎivanje, čišćenje i 

spriječavanje  takvog zagaĎenja; i  

(iii) učestalo obavještavati Koncedenta, u pisanoj formi  o posljednjim mjerema 

koje preduzima ili treba da preduzme Koncesionar. 

(e)  Obaveza Koncesionara da  sanira posljedice.  U slučaju da je prisustvo  otpada ili 

ZagaĎujućih materija  u vodi ili na dnu Luke, nastalih kao posljedica aktivnosti 

Koncesionara u skladu sa ovim Ugovorom, iznad vrijednosti utvrĎenih u Ekološkom 

elaboratu Koncedenta, Koncesionar je duţan preduzeti hitne mjere na spriječavanju, 

uklanjanju i/ili sanaciji istog u skladu sa Mjerodavnim pravom, meĎunarodnim 

konvencijama, protokolima, meĎunarodnim sporazumima kojih je Crna Gora potpisnik 

i Pozitivnom praksom. 

(f)  Vanredne ekološke situacije 

(i) U slučaju Vanredne ekološke situacije koja je proizvod aktivnosti 

Koncesionara po osovu ovog Ugovora, a koja ugroţava ţivote ljudi ili 

imovinu, Koncesionar je duţan preduzeti realno izvodljive i neophodne mjere 

za spriječavanje, izbjegavanje, ili ublaţavanje povreda, štete ili gubitka i, što 

je prije moguće, izvijestiti Koncedenta ili nadleţni Drţavni organ o nastalim 

ekološkim incidentima, navodeći i mjere koje je Koncesionar preduzeo. 

(ii) Pravo na interevnciju. Ukoliko Koncesionar nije preduzeo sve realno moguće 

mjere predostroţnosti u cilju obezbjeĎenja javne sigurnosti i zaštite ţivotne 

sredine, i takav propust za posljedicu ima nastanak Vanredne ekološke 

situacije koja zahtijeva hitno djelovanje, onda Koncedent ili nadleţni Drţavni 

organ, uz ili bez obavještavanja Koncesionara, mogu, ali nisu duţni da 

sprovedu realno moguće mjere zaštite kao odgovor na nastalu Vanrednu 

ekološku situaciju. Preduzimanje takvih mjera od strane Koncedenta 

  i pripadajući troškovi su regulisani Članom XV. Pored navedenog, takvo 

preduzimanje ili nepreduzimanje mjera od strane Koncedenta ili nadleţnog 

Drţavnog organa ne ograničava odgovornost Koncesionara. 

Usluge koje pruža Koncedent 

(a) Koncedent je duţan da: 



(i) obezbijedi sigurnost i bezbijednost obale i navigacije; 

(ii) obezbijedi i odrţava prilaz sa mora, prilazni kanal sa dovoljnom dubinom 

gaza, kako je navedeno u Odjeljku 8.25(b), radijuse zaokreta, opremu za 

sidrenje, lukobrane i navigaciona sredstva.; 

(iii) donese propise i pravila kojima se reguliše sigurnost Područja koncesije.  

 (b)   Dubljenje, čišćenje i produbljivanje morskog dna 

(i) Koncedent  je odgovoran za dubljenje i čišćenje morskog dna iz ulaznog 

kanala u Luci do terminalskog gata ili direktno ili putem davanja licence 

konkurentnim pruţaocima takvih usluga. Koncedent ima isključivu 

odgovornost za postupaanje i/ili porpuste lincenciranih pruţalaca usluga 

shodno ovom Odjeljku. 

(ii)  Koncedent je duţan odrţavati dubinu ulaznog kanala na najmanje 14 

(četrnaest) metara u skladu sa Prilogom 14 u odnosu na Hidrografsku nulu, 

počev godinu dana nakon planiranog Datuma završetka gradnje, pod uslovom 

da se ometanje izazvano obavljanjem Lučkih djelatnosti od strane Koncedenta 

svede na minimum. 

(iii)  Koncedent je duţan obavljati kapitalno produbljivanje i odrţavanje istog, u 

cilju postizanja i odrţavanja zahtijevane dubine duţ Obalnog zida GATA 1 na 

juţnoj strani (kontejnerski gat) od minimum 12 metara, Obalnog zida GATA 1 

na sjevernoj strani od minimum 11 metara, Obalnog zida GATA 2 prema 

juţnoj i sjevernoj strani od minimum 10,5 metara, OBALNOG ZIDA GATA 2 

(ČELO GATA) OD MINIMUM 10,5 M, kako je navedeno u Prilogu 13 u 

odnosu na Hidrografsku nulu, počev godinu dana nakon planiranog Datuma 

završetka gradnje, pod uslovom da se ometanje izazvano obavljanjem Lučkih 

djelatnosti od strane Koncedenta svede na minimum. 

 

 (iv) Ukoliko Koncesionar zahtijeva veću dubinu ulaznog kanala ili veću dubinu 

duţ Obalnih zidova, Ugovorne strane su duţne da stupe u pregovore oko 

predmetnog. 

(v) Koncesionar je duţan preduzeti mjere koje Koncedent ocijeni kao neophodne 

kako bi se omogućilo refuliranje. 

(c) Lučka postrojenja.  Koncedent je duţan obezbijediti i odrţavati sva Lučka 

postrojenja koja su neophodna kako bi Koncesionar obavljao Lučke djelatnosti. 

(d) Postupci u slučaju incidenta i kontrola požara.   Koncesionar je duţan u okviru 

Područja koncesije utvrditi procedure i osnovati, odrţavati i upravljati sluţbama 

za djelovanje u slučaju incidenta, uključujući vatrogasnu opremu, u skladu sa 

Mjerodavnim pravom i smjernicama Koncedenta koje se primjenjuju u Luci.   



Koncedent je duţan saraĎivati sa vatrogasnom brigadom koja ima sjedište u Baru, 

kako bi pomogao Koncesionaru prilikom sprovoĎenja svih vatrogasnih procedura.  

Koncesionar je duţan pripremiti i sprovesti opštu obuku iz opasnosti od poţara za 

svoje osoblje i uspostaviti i  odrţavati blisku saradnju sa agencijama za 

intervenciju u slučaju poţara u Luci. 

  (e) Kontrola opasnih materija.  Koncesionar je duţan utvrditi protokol za 

kontrolisanje opasnih materija. 

OPŠTA PRAVA I OBAVEZE 

Saradnja 

(a) Koncedent se obavezuje na saradnju sa Koncesionarom u mjeri u kojoj je to realno 

neophodno kako bi Koncesionar mogao obavljati pripadajuće obaveze proistekle iz 

ovog Ugovora, uključujući obavezu Koncedenta da obezbijedi primjerke crteţa, 

planova, politika, radova, zapisnika, izvještaja, podataka i drugih informacija koje se 

direktno odnose na Područje koncesije i/ili Luku. 

(b) Ugovorne strane se obavezuju da će saraĎivati u dobroj namjeri sa ciljem da se 

obezbijedi neosjetan i učinkovit prenos Lučkih djelatnosti sa Koncedenta na 

Koncedsionara. 

(c) Na pisani zahtjev Koncesionara, Koncedent je duţan da u skladu sa Mjerodavnim 

pravom, izmeĎu ostalog: 

 

 

(i) obezbijedi pisma preporuke za potrebe dobijanja viza i radnih dozvola za svo 

strano osoblje angaţovano ili upošljeno od strane Koncesionara u vezi sa 

Koncesijom; 

(ii) obezbijedi saglasnosti i/ili odobrenja koja zahtijeva Koncesionar, a koja su 

neophodna u skladu sa ovim Ugovorom;  

(iii) blagovremeno obezbijedi propusnice za područje Luke za svo osoblje 

Koncesionara i njegovih Ugovarača; 

(iv) pomogne Koncesionaru prilikom dobijanja i odrţavanja svih dozvola, uvjerenja 

i ostalih dokumenata koja su neophodna u skladu sa ovim Ugovorom. 

(d) Koncedent je duţan da, prilikom obvaljanja Lučkih djelatnosti, saraĎuje sa 

Koncedentom ili drugim Drţavnim organom, kako bi se omogućilo sprovoĎene 

praćenja, nadzora i ostalih obaveza koje se odnose na Luku od strane Koncedenta i/ili 

Drţavnog organa. 

(e)  Koncedent će pečatirati i registrovati ovaj Ugovor i izvršiti sve ostale neophodne 



formalnosti kod nadleţnih Vladinih institucija, u skladu na Mjerodavnim pravom.  

Neometanje 

Ugovorne strane se obavezuju da njihovo osoblje neće odlagati ili ometati izvršenje 

obaveza druge Ugovorne strane ili da neće ometati osoblje druge Ugovorne strane u 

izvršavanju pripadajućih duţnosti.  

Osiguranje 

(a) Obavezno osiguranje. Počev od Datuma stupanja na snagu, pa nadalje, u svakom 

tenutku,  tokom cijelog Trajanja ugovora, Koncesionar je duţan, o svom trošku, 

obezbijediti i odrţavati validnom i punovaţnim polisu osiguranja za imovinu i 

operacije po osnovu ovog Ugovora, izdatu od strane renomirane osiguravajuće 

kompanije, koja je po vrsti, iznosu i uslovima i ograničenjima povoljna za Koncedenta 

i Koncesionara najmanje onoliko kolikoje u skladu sa Pozitivnom praksom za 

operatora lučkih postorojenja i kako je posebno utvrĎeno u Prilogu 9. Koncesionar je 

duţan dostaviti Koncedentu primjerke navedenih osiguravajućih politika i Koncedent 

ima pravo da razmotri i odobri iste, pri čemu se saglasnost ne smije neopravdano 

uskratiti, uz uslov da je Koncedent duţan dostaviti pisanu saglasnost u roku od 

petnaest (15) Radnih dana od prijema zahtjeva. U slučaju izostanka odgovora na 

zahtjev od strane Koncedenta, smatraće se da je Koncedent saglasan.  

 (b) NeobezbjeĎenje osiguranja. Ukoliko Koncesionar prekrši bilo koju pripadajuću 

obavezu utvrĎenu pod klauzulom 9.03, to će se smatrati materijalnom povredom ovog 

Ugovora ukoliko se ozbiljno negativno odrazi na (i) Koncedenta ili (ii) izvršavanje 

obaveza po osnovu ovog Ugovora od strane Koncesionara.   

ObezbeĊenje za finansiranje; Odgovornost za finansiranje 

Koncesionar ima isključivu odgovornost za Finansiranje UnapreĎenja.  Koncesionar 

moţe koristiti ovaj Ugovor kao obezbeĎenje za dobijanje finansijskih sredstava, po 

dobijanju saglasnosti Koncedenta. Kako bi se otklonila svaka nejasnoća,  Koncesionar 

ne moţe zaloţiti ni Područje koncesije niti neki njen dio odvojeno kao sredstvo 

obezbjeĎenja; mogu se, uz prethodnu pisanu saglasnost Koncedenta,  zaloţiti samo 

prava ustupljena Koncesionaru posredstvom ovog Ugovora, uključujući i pravnu korist 

od Područja koncesije i pravo na izgraĎena UnapreĎenja, kao dio i integralni element 

Ugovora u cjelini. 

Zaštita prava Zajmodavaca. Ugovor o zamjeni. 

U slučaju da neka finansijska strana traţi ili zahtijeva od Koncesionara saradnju na 

osnovu takozvane procedure „pravo na intervenisanje“ i/ili ugovora o zalogu akcija, 

Koncedent će pristati da razmotri navedenu proceduru i/ili ugovor o zalogu akcija pod 

uslovom da  ta finansijska strana pristaje na poštovanje i prihvatanje svih prava i 



obaveza utvrĎenih ovim Ugovorom i Zakonom o lukama. U svakom slučaju, odobrenje 

Koncedenta je neophodno. 

Refinansiranje 

Koncesionar ima pravo da izmijeni, raskine ili izazove raskid svakog Finansijskog 

dokumenta, pod uslovom da ni u kom slučaju takva izmjena ili raskid (uključujući, ali 

ne samo, refinansiranje) ne prouzrokuje uvećanje finansijske obaveze, ukoliko 

postoji, ili drugih obaveza Koncedenta po osnovu ovog Ugovora, ili bilo kog drugog 

ugovora kojeg je Koncedent potpisnik u vezi sa svakim Finansiranjem dobijenim od 

strane Koncesionara. 

Porezi 

(a) Primjena opšteg prava. Koncesionar je duţan plaćati sve Poreze i Carine shodno 

Primjenjivom pravu, osim ako je drugačije utvrĎeno ovim Ugovorom.  

(b) PDV Koncesionar je duţan plaćati PDV u skladu sa Mjerodavnim pravom. Ovo znači 

da je za vrijeme Trajanja ugovora, Koncesionar  duţan plaćati PDV po poreskoj stopi 

nula (0) procenata  za uvoz opreme navedene na spisku koji je sadrţan u Prilogu 10 

ovog Ugovora. 

Licence. Dozvole 

(a) Od strane Koncesionara.  Koncesionar je duţan pribaviti i očuvati vaţećim sve 

potrebne licence, dozvole i garancije koje su neophodne kako bi Koncesionar mogao 

izvršiti svoje obaveze proistekle iz ovog Ugovora, uključujući, ali ne samo, izgradnju 

UnapreĎenja i obavljanje Lučkih djelatnosti u skladu s aovim Ugovorom. 

(b) Od strane Koncedenta.  Koncedent je duţan pribaviti i očuvati vaţećim sve potrebne 

licence, dozvole i garancije koje su neophodne kako bi Koncedent mogao izvršiti 

svoje obaveze proistekle iz ovog Ugovora  i Koncedent se obavezuje da pruţi 

potrebnu pomoć Koncesionaru prilikom pribavljanja i očuvanja validnosti svih licenci 

i dozvola koje Koncesionar mora pribaviti i odrţavati vaţećim u skladu sa pod-

odjeljkom (a). 

Logistiĉki centar. 

Koncesionar moţe stupiti u pregovore sa Koncedentom i Ministarstvom saobraćaja i 

pomorstva u vezi sa osnivanjem logističkog centra bilo gdje u Crnoj Gori. 

DOKUMENTACIJA I REVIZIJA 

Evidencija i izvještaji 

(a) VoĎenje knjiga i registara.   Koncesionar je duţan pripremiti i voditi registre, knjige, 



zapisnike i ostala sredstva za evidentiranje informacija u skladu sa kvalitetom i 

kvantitetom koji je neophodan za efikasno upravljanje Područjem koncesije, 

dostavljanje informacija Koncedentu i obavještavanje javnosti i korisnika o 

obavljanju Lučkih djelatnosti. U vezi sa Odjeljkom  10.01, obije Ugovorne strane se 

obavezuju da će informacijama raspolagati zajednički i transparentno, i da informacije 

neće neopravdano zadrţavati. 

(b) Računovodstvo. Koncesionar je duţan voditi odgovarajuću i kompletnu 

računovodstvenu i neračunovodstvenu evidenciju, koja obuhvata sve tehničke, 

komercijalne, finansijske i kadrovske informacije, uključujući evidenciju koja se 

odnosi na brodske i obalske usluge. Sve navedene informacije je neophodno čuvati u 

formi koja omogućava redovne kontrole u skladu sa Pozitivnom praksom. 

Koncesionar je duţan da vodi odvojeno računovodstvo za svaku lučku uslugu za koju 

mu je data koncesija. VoĎenje finansijske evidencije i računa treba da bude u skladu sa 

vaţećim meĎunarodnim, opšte prihvaćenim, računovodstvenim principima. 

(c) Područje koncesije.  Počev od Datuma stupanja na snagu, Koncesionar je duţan 

pripremiti i voditi dovoljno detaljnu evidenciju postojećeg stanja Područja koncesije, 

kako bi se ista pruţila potpunu sliku o lokaciji i stanju Područja koncesije. 

Ova evidencija treba da obuhvati prostorno-planske crteţe, baze podataka i 

proračunsku dokumentaciju, uz  evidenciju istorijskih podataka koji se odnose na 

izgradnju, opravke i odrţavanje, uključujući sva UnapreĎenja koja su izvršena za 

potrebe zamjene, rekonstrukcije i odrţavanja. Na prostornim planovima objekati 

moraju biti jasno ucrtani. Za sva izvedena UnaprijeĎenja moraju se izraditi projekti 

izvedenog stanja. 

(d) Neodložno obavještavanje.  Koncesionar je duţan bez odlaganja obavijestiti 

Koncedenta o: 

(i) nesrećama unutar Područja koncesije koje za posljedicu imaju smrt ili ozbiljnu 

povredu; 

(ii) narušavanju bezbijednosti; 

(iii) incidentima koji su izazvali zagaĎenje; ţalbe zbog zagaĎenja;   

(iii) nabavci nove ili rashodovanju velike mašinske Opreme i drugih značajnih 

sredstava;  i 

(iv) drugim informacijama u skladu sa Zakonom o lukama. 

Revizije 

Koncedent moţe, o svom trošku i za svoj račun, imenovati nezavisnog revizora za 

obavljanje poslova eksternog revizora, uključujući ali ne samo: 

(a) verifikaciju standarda i kvaliteta Lučkih djelatnosti; 



(b) kontrolu vršenja svake zakonske ili ugovorne obaveze Koncesionara; i 

(c) verifikaciju finansijskih  izvještaja Koncesionara.  

Godišnji izvještaj 

U roku od devedeset (90) Dana od Datuma stupanja na snagu, Koncesionar je duţan o 

svom trošku i za svoj račun, odabrati i ugovoriti nezavisnog eksternog finansijskog 

revizora za vršenje zakonski obavezne revizije (revizija finansijskih računa) na 

godišnjem nivou. Koncesionar je duţan pripremiti godišnji izvještaj koji kao 

minimalan zahtjev uključuje sljedeće informacije: 

(a) sve okolnosti od uticaja na finansijske obaveze Koncesionara po osnovu ovog 

Ugovora; 

(b) broj plovnih objekata, dolaznih/odlaznih Kontejnera i skladištenih Kontejnera, 

i dolaznog/odlaznog Generalnog tereta i skladištenog Generalnog tereta; 

(c) zapošljeno osoblje; 

(d) Izvršena UnapreĎenja i popravke; 

(e) izuzetne dogaĎaje, kao što su ekološki incidenti, štrajkovi, vanredne situacije, 

prekidi, i sl.; 

(f) statističke podatke o količini, vrsti i teţini Kontejnera koji su pretovareni u 

Području koncesije; 

 (g) statističke podatke o količini i vrsti Generalnog tereta koji je pretovareni u 

Području koncesije;  

(h) statističke podatke o broju i vrsti brodova, vagona i kamiona utovarenih ili 

istovarenih u Području koncesije; 

(i) statističke podatke o prosječnomTEU angaţovanju dizalice na sat; 

(j) statističke podatke o broju tona  po radnoj ruci;  

(k) statističke podatke o prosječnom vremenu rotacije broda, vremenu 

utovara/istovara kamiona 

(l) statističke podatke od vremenu zadrţavanja po Kontejneru/jedinici Generalnog 

tereta; 

(m) detaljne informacije o ispunjavanju Zahtijevanog učinka po stavkama 

utvrĎenim u Prilogu 2;  

(m) set verifikovanih računa pripremljen u skladu sa generalno prihvaćenim 

meĎunarodnim računovodstvenim principima i praksama; i 

(n) drugo u skladu sa Mjerodavnim pravom. 



Dostavljanje Godišnjeg izvještaja 

Tokom Trajanja ugovora, Koncesionar je duţan dostaviti Koncedentu Godišnji 

izvještaj u roku od stodvadeset (120) Dana po završetku svake godine (ili na raniji 

datum propisan Mjerodavnim pravom). Ukoliko Koncesionar ne dostavi Godišnji 

izvještaj u roku od stodvadeset (120) Dana po završetku svake godine, Koncesionar 

će platiti Koncedentu pet hiljada € (€  5,ooo) za svaki Dan kašnjenja. 

Izvještaj o planiranju i ulaganju 

Koncesionar je duţan sačiniti  izvještaj  o planiranju i ulaganju koji kao minimalan 

zahtjev treba da sadrţi sljedeće informacije: 

(a) detaljni trogodišnji (3) kapitalni program u kojem su utvrĎene oblasti za 

proširenje Lučkih djelatnosti; 

(b) prijedlozi za UnapreĎenje operativnog učinka; 

(c) prijedlozi koji se odnose na ljudske resurse; i 

(d) uporednu analizu svega  prethodno navedenog.  

Koncesionar je duţan dostaviti Koncedentu prvi Izvještaj o planiranju i ulaganju u 

roku od stoosamdeset (180) dana od Datuma stupanja na snagu ovog Ugovora. Na ili 

prije isteka tri (3) godine od navedenog datuma i na svakih pet (5) godina od tada, 

Koncesionar je duţan dostavljati Koncedentu Izvještaj o planiranju i ulaganju kojim su 

obuhvaćene sve gore navedene informacije za predmetni period.  

Kvartalni izvještaj o saobraćaju. 

Koncesionar je duţan pripremati kartalni izvještaj o saobraćaju koji kao minimalan 

zahtjev sadrţi sljedeće informacije:  

(a) ostvareni obim  saobraćaja Kontejnerskih (u broju kontejnera i TEU) i 

Generalnih tereta (u tonama po tipu generalnih tereta) u Području koncesije; 

(b) broj plovnih objekata, Kontejnera i skladištenih Kontejnera;  

(c) TEU- dana uskladištenih tokom perioda; i  

(d) svaki slučaj neispunjenja Zahtijevanog učinka koji je utvrĎen u Prilogu 2. 

Koncesionar je duţan dostavljati Koncedentu Kvartalni izvještaj o soabraćaju u roku 

od trideset (30) Dana po završetku svakog kvartala svake godine tokom Trajanja 

ugovora. 

Otkrivanje informacija 

Ugovorna strana ne smije otkrivati informacije dostavljene drugoj Ugovornoj strani. 

Prije javnog objelodanjivanja informacija u vezi sa ovim Ugovorom, Područjem 



koncesije ili Lučkim djelatnostima, Ugovorna strana mora dobiti pisanu saglasnost 

druge Ugovorne strane. 

IZJAVE I GARANCIJE  

Izjave i garancije Koncesionara 

Na datum potpisivanja i tokom cijelog  Trajanja ugovora, Koncesionar izjavljuje i 

garantuje  kako slijedi: 

(a) Koncesionar je zakonski registrovano društvo koje  djeluje i dobro je rangirano 

u skladu sa zakonskim propisima Crne Gore i ovim izričito i neopozivo 

garantuje odricanje prava na imunitet u okviru bilo koje nadleţnosti u vezi sa 

ovim Ugovorom ili pitanjima proisteklim iz ovog Ugovora, uključujući svaku 

obavezu ili odgovornost. 

(b) Ima sva neophodna prava i  ovlašćenja da potpiše, dostavi i  izvrši obaveze 

utvrĎene ovim Ugovorom; potpisivanje, dostavljanje i izvršenje ovog 

Ugovora od strane Koncesionara je ovlašćeno preduzimanjem svih potrebnih 

mjera od strane Koncesionara;  i ovaj Ugovor je valjano potpisan i 

dostavljen od strane Koncesionara i predstavlja pravnu, vaţeću i 

zakonsku obavezu Koncesionara, primjenjivu u skladu sa pripadajućim 

uslovima. 

(c) Koncesionar je sa paţnjom i detaljno proučio ovaj Ugovor , zajedno sa svim 

Prilozima Ugovora, i upoznat je sa uslovima i odredbama koji su u njima 

utvrĎeni. 

(d) Koncesionar  se u mjeri koju je ocijenio zadovoljavajućom upoznao sa svim 

Mjerodavnim pravomi moţe izvršavati svoje obaveze u skladu sa istim. 

(e)  Koncesionar postupa u saglasnosti sa Mjerodavnim pravomu svim značajnim 

aspektima i ne podlijeţe bilo kakvoj novčanoj ili sudskoj kazni ili drugoj 

graĎanskoj ili krivičnoj odgovornosti koje zajedno mogu imati značajno 

negativan uticaj na  sposobnost Koncesionara da izvršava svoje obaveze po 

osnovu ovog Ugovora.  

(f)  Koncesionar se obavezuje da, na Datum prekida, sva prava i interese prenese 

na Koncedenta, osloboĎena od i bez tereta Sredstava obezbjeĎenja, bez daljih 

radnji ili posrupaka od strane Koncedenta ili Koncesionara, kao i da nijedno 

sredstvo korišćeno za potrebe obavljanja Lučkih djelatnosti ne moţe biti 

kupljeno ni pod kakvim aranţmanom koji podrazumijeva da Sredstvo 

obezbjeĎenja zadrţava bilo koje lice, izuzev i samo kako je eksplicitno 

utvrĎeno u Ugovoru. 

(g)  Ni Koncesionar, Pridruţena kompanija Koncesionara ni bilo koje Lice koje 

djeluje u ime Koncesionara nije, posredno  ili neposredno, izvršilo plaćanje ili 



prenos  bilo čega vrijednog  u ili na korist nekog Zvaničnika ili člana porodice 

Zvaničnika u vezi sa ovim Ugovorom.  Za potrbe ovog stava, „Zvaničnik“ 

znači (i) svaki zaposleni ili sluţbenik Vlade, uključujući svako regionalno ili 

lokalno predstavništvo ili agenciju ili zastupništvo, (ii) svaki zaposleni ili 

sluţbenik preduzeća u vlasništvu ili pod kontrolom Vlade , (iii) svaki 

zvaničnik političke partije u crnoj Gori, (iv) svaki zvaničnik ili zaposleni 

javne meĎunarodne organizacije. 

(h) Niko od Pridruţenih kompanija, direktora, sluţbenika ili drugih Lica utvrĎenih 

u ovom Ugovoru nije Neprihvatljiva osoba. 

(i) Koncesionar nije izvršio povredu Mjerodavnog prava ili odluku donešenu od 

strane Drţavnog organa, a kakvo kršenje bi se moglo odraziti na izvršenje bilo 

koje obaveze po osnovu ovog Ugovora.  Ne predstoje zakonski ili arbitraţni 

postupci sa bilo kojim Drţavnim organom, za koje se očekuje da bi mogli 

imati negativan uticaj na finansijsko stanje, djelatnost, izglede i poslovanje 

Koncesionara u cjelini ili sposobnost Koncesionara da izvrši ovaj Ugovor. 

Izjave i garancije Koncedenta 

Na datum potpisivanja i tokom cijelog  Trajanja ugovora, Koncedent  izjavljuje i 

garantuje  kako slijedi: 

(a) Da je javno  tijelo koje je registrovano i djeluje u skladu sa zakonskim 

propisima Crne Gore i da je ovlašćeno da posluje u Crnoj Gori. 

(b) Da Ima sva neophodna prava i  ovlašćenja da potpiše, dostavi i  izvrši obaveze 

utvrĎene ovim Ugovorom; potpisivanje, dostavljanje i izvršenje ovog 

Ugovora od strane Koncedenta je ovlašćeno preduzimanjem svih potrebnih 

mjera od strane Koncedenta;  i ovaj Ugovor je valjano potpisan i dostavljen

  od strane Koncedenta i predstavlja pravnu, vaţeću i zakonsku obavezu 

Koncedenta, primjenjivu u skladu sa pripadajućim uslovima.  

(c) Da Koncedent nije prekršio Mjerodavno pravo ili odluku donešenu od strane 

Drţavnog organa, a kakva bi se kršenja pojedinačno ili zajednički mogla 

odraziti na izvršenje bilo koje obaveze po osnovu ovog Ugovora. 

(d) Da je dobio sva odobrenja, saglasnosti i ovlašćenja od Vlade i svih Drţavnih 

organa koja su potrebna za izvršenje transakcija u skladu sa Mjerodavnim 

pravom. 

(e) Da ima vlasništvo nad svim pravima, pravnim temeljima i pravnoj koristi u 

pogledu Područja koncesije i da moţe dodijeliti Koncesiju Koncesionaru u 

skladu sa rokovima i uslovima utvrĎenim u ovom Ugovoru. 

(f) Na Datum stupanja ovog Ugovora, Područje koncesije nije zaloţeno, zaduţeno, 

pod hipotekom asignirano ili na bilo koji drugi način pravno opterećeno. 



IZMJENE ZAKONA 

Obavještenje. 

Ukoliko pogoĎena Ugovorna strana vjeruje da je došlo ili da pedstoji Izmjena zakona, 

ona moţe obavijestiti drugu Ugovornu stranu, navodeći: 

(a) mjere i radnje koje je preduzela kako bi se izbjegla dejstva Izmjene zakona ili 

ublaţile posljedica dejstva istih; 

(b) da lije potrebno izvršiti bilo kakva prilagoĎavanja odredbi ovog Ugovora kako 

bi se omogućilo Koncesionaru da izvršava svoje obaveze po  osnovu ovog 

Ugovora u skladu sa zahtjevoma nametnutim Izmjenon mzakona; 

(c) procjenu dodatnih troškova ili umanjenja troškova  proisteklih po osnovu 

ispunjavanja zahtjeva nametnutim Izmjenom zakona  od strane pogoĎene 

Ugovorne strane, uz prateće činjenice i dokumentaciju na kojima je navedena 

procjena zasnovana. 

Zajedniĉko razmatranje 

U najkraćem vremenskom roku nakon prijema obavještenja od bilo koje Ugovorne 

strane shodno Odjeljku 11.02, Ugovorne strane se obavezuju da će u duhu dobre 

saradnje razmotriti predmetnu problematiku sa ciljem iznalaţenja zajedničkog 

rješenja u pogledu ublaţavanja ili izbjegavanja dejstava Izmjene zakona na učinak ili 

finansijske obaveze Koncesionara ili Koncedenta. Ukoliko Ugovorne strane ne 

postignu saglasnost, spor će biti razriješen u skladu sa Članom XIX. 

Kompenzacija/ Korekcija 

U slučaju da Ugovorne strane postignu saglasnost u pogledu pitanja navedenih pod 

Odjeljkom 12.02 ili odluku o predmetnom donese Ekspert u skladu sa Odjeljkom 

19.05, izvršiće se kompenzacija ili korekcija finansijskih obaveza utvrĎenih ovim 

Ugovorom  i/ili prilagoĎavanje odredaba ovog Ugovora, u zavisnosti od slučaja, kako 

bi pogoĎena Ugovorna strana imala isti poloţaj kao da nije izvršena Izmjena zakona 

i/ili  da se Izmjena zakona ne odraţava na istu. 

VIŠA SILA  

Primjena 

Ukoliko je Ugovorna strana u potpunosti ili djelimično spriječena iz razloga Više sile 

da izvrši svoju obavezu u skladu sa ovim Ugovorom, izuzev obaveze vršenja uplata 

Koncedentu, Ugovorna strana je duţna u pisanoj formi obavijestiti drugu Ugovornu 

stranu o pojedinostima u vezi sa dejtsvom Više sile, u najkraćem roku po nastupanju 

dogaĎaja na koji se poziva. 



Otuda se Ugovorna strane koja je obavijestila drugu Ugovornu stranu o nemogućnosti 

izvršenja obaveze iz razloga Više sile,  oslobaĎa te obaveze za vrijeme trajanja Više 

sile, ali ne duţe, obzirom da je navedenu nemogućnost izvršenja neophodno riješiti, u 

mjeri u kojoj je moguće, u najkraćem mogućem roku. Svi, ovim utvrĎeni vremenski 

periodi za izvršavanje obaveza ili uţivanje prava na koje se odrazilo dejstvo Više sile, 

izuzev u pogledu obaveze novčanih uplata, će biti produţeni do uklanjanja dejstva 

Više sile kako je prethodno navedeno ili prestanka iste.  

Bez obzira na prethodno navedeno (i) obaveza plaćanja Koncesione naknade će biti 

obustavljena dok god dejstvo Više sile spriječava Koncesionara da obavlja Lučke 

djelatnosti, i (ii) neispunjavanje obaveze od strane podugovarača prema Koncesionaru 

se neće smatrati dogaĎajem Više sile u pogledu Koncesionara, izuzev ukoliko je 

neizvršenje obaveze posljedica Više sile u pogledu podugovarača. 

Obavještenje 

Obavještenje propisano u Odjeljku  13.02 mora sadrţati detaljan opis dogaĎaja Više 

sile,  procjenu trajanja navedenog dogaĎaja, razloge zbog kojih Ugovorna strana ne 

moţe izvršiti svoje obaveze usljed nastalog dogaĎaja i plan za ublaţavanje i  

otklanjanje posljedca istog, ukoliko je moguće. Ugovorna strana koja dostavlja 

navedena obavještenja je duţna redovno dostavljati prethodno navedene informacije 

drugoj Ugovornoj strani.  

Prihvatljivo rješenje 

Ukoliko okolnosti Više sile potraju više od tri (3) mjeseca, Konceisonar i Koncedent 

se obavezuju d aće u duhu dobre sdaradnje razmotriti  okolnosti kako bi se ustanovilo 

da li postoji obostrano prihvatljivo rješenje. U slučaju da Ugovorne strane ne postignu 

obostrano prihvatljivo rješenje, primijeniće se odredbe odjeljka 19.05.  

NEISPUNJENJE I NEIZVRŠENJE OBAVEZA 

Neispunjenje obaveza 

Ukoliko Ugovorna strana ne ispuni („Strana koja ne ispunjava obaveze“) bilo koju 

obavezu utvrĎenu ovim Ugovorom izuzev obaveza navedenih u Odjeljcima  14.02 i 

14.03 („Neispunjenje obaveze”), tada druga strana koja ispunjava svoje obaveze po 

osnovu ovog Ugovora („Strana koja ispunjava obaveze”) moţe obavijestiti Stranu 

koja ne ispunjava obaveze o navedenom Neispunjavanju obaveze i pisanim putem 

obavijestiti Stranu koja ne ispunjava obaveze da otkloni Neispunjenje obaveze u roku 

od trideset (30) dana.     

Ukoliko strana koja ne ispunjava obaveze ne otkloni Neispunjenu obavezu, Strana koja 

ispunjava obaveze moţe ispuniti navedenu obavezu za i u ime Strane koja ne ispunjava 

obaveze o svom trošku. Strana koja ispunjava obaveze ima pravo da nadoknadi 



proistekle troškove pod uslovom da je proračun toškova za povraćaj opravdan. 

Ukoliko Ugovorne strane ne postignu saglasnost u pogledu obima, cijene i načina 

plaćanja, sporno pitanje će biti riješeno u skladu sa odredbama člana XIX ovog 

Ugovora. 

Sluĉaj neizvršenja od strane Koncesionara. 

Izuzev ukoliko nije posljedica Slučaja neizvršenja od strane Koncedenta ili razloga 

Više sile, svaki dolje navedeni dogaĎaj će se smatrati „Slučajem Neizvršenja od strane 

Koncesionara“: 

(a) Ukoliko, shodno odjeljku 8.02, Koncesionar ne izvrši plaćanje dospjelog 

potraţivanja u skladu sa ovim Ugovorom; 

(b) Promjena vlasničke strukture ili upravljačka promjena Koncesionara u 

suprotnosti sa odredbama Odjeljka 9.07; 

(c) Ukoliko Koncesionar postane insolventan ili sklopi aranţman u korist svojih 

kreditora ili podnese zahtijev sudu ili tribunalu za imenovanje sudskog 

izvršitelja, stečjanog upravnika ili povjerioca  za sebe ili značajan dio svoje 

imovine, ili se protiv njega pokreću ili su pokrenuti sudski postupci zbog 

bankrota, reorganizacije,  reprogramacije duga, prestanka društva ili 

likvidacije; 

(d) Koncesionar je pravno opteretio sredstvo u vlasništvu Koncedenta kao 

Sredstvo obezbjeĎenja, bez prethodnog pisanog odobrenja; 

(e)    Koncesionar je ustupio koncesiona prava bez prethodnog odobrenja 

Koncedenta; 

(f)     Koncesionar ne ispuni  sigurnosne i bezbjednosne uslove iz Odjeljka 8.23; 

(g)  Koncesione aktivnosti ugroze ţivotnu okolinu i zdravlje ljudi ili oblasti i 

strukture zaštićene zakonom, koje se nisu mogle predvidjeti u vrijeme 

dodjeljivanja koncesije; 

(h)  Koncesionar nije uspio da ostvari da tarife naplaćene za usluge terminala budu 

u skladu sa Odjeljkom 8.14; 

(i) Koncesionar zapostavlja izvršenje svojih obaveza po osnovu ovog Ugovora 

ili na drugi način pokazuje namjeru da neće izvršiti ili će nastaviti sa 

neizvršavanjem svojih obaveza po osnovu ovog Ugovora; 

(j) Koncesionar nije ostvario mnimalni Zahtijevani učinak iz razloga koji nije 

posljedica Prekida, pod uslovom da je nivo učinka nezadovoljavajući tokom 

tri uzastopna mjeseca ili šest mjeseci u odnosu na period od dvanaest mjeseci; 

(k) Koncesionar nije ispunio obavezu utvrĎenu odjeljkom 8.13 i nije pronaĎeno 



rješenje u skladu sa odjeljkom 8.13(d), iz razloga koji nisu posljedica Prekida,  

pod uslovom da je nivo učinka nezadovoljavajući tokom tri uzastopna 

mjeseca ili šest mjeseci u odnosu na period od dvanaest mjeseci; 

(l) Koncesionar nije izvršavao Terminalske usluge  u periodu od petnaest (15) 

Dana uzastopno ili šezdeset (60) neuzastopnih dana tokom Godine obavljanja 

koncesione djelatnosti, iz razloga koji nijesu posljedica Prekida; 

(m) Ukoliko se pokaţe da je neka od izjava ili garancija Koncesionara sadrţana u 

članu XI suštinski neistinita ili netačna na dan kada je data; 

(n) Koncesionar je izvršio bilo kakvo plaćanje u vezi sa 11.01(g) u cilju 

ostvarivanja povlašćenog poloţaja Koncesionara u vezi sa obavezama po 

osnovu ovog Ugovora; 

(o) Koncesionar je izvršio bitnu povredu Ugovora; 

(p) Koncesionar obavlja Lučke djelatnosti ili dio istih na diskriminatornoj osnovi; 

(q) Koncedent je intervenisao u ovbavljanju Lučkih djelatnosti u terminalu i 

izvršavao Lučke djelatnosti tokom perioda koji je duţi od godinu dana. 

Sluĉaj neizvršenja od strane Koncedenta. 

Izuzev ukoliko nije posljedica Slučaja neizvršenja od strane Koncesionara ili razloga 

Više sile, svaki dolje navedeni dogaĎaj će se smatrati „Slučajem Neizvršenja od strane 

Koncedenta“: 

(a) Izvršeno je, prinudno preuzimanje Područja koncesije od strane Vlade ili 

Drţavnog organa, koje bi onemogućilo Koncesionara da ispuni svoje 

ugovorne obaveze;  

(b)  Bilo koja radnja Koncedenta koja sprečava Koncesionara da ispuni svoje 

ugovorne obaveze; 

(c) Koncedent nije obezbijedio dovoljan pristup Području koncesije (sa mora i 

kopna) u trajanju od trideset (30) uzastopnih Dana ili šezdeset (60) 

neuzastopnih Dana u Godini obavljanja Koncesione djelatnosti, iz razloga 

koji nijesu posljedica Prekida; 

(d) Koncesionar nije obezbijedio Usluge navedene u Odjeljku 8.25 u trajanju od 

trideset (30) uzastopnih Dana ili šezdeset (60) neuzastopnih Dana u godini 

obavljanja Koncesione djelatnosti, iz razloga koji nijesu posljedica Prekida; 

(e) Koncedent je raskinuo,  odrekao se, suspendovao ili na drugi način poništio 

Ugovor; 

(f) Koncedent je izvršio bitnu povredu Ugovora, koja uključuje i obaveze 

bagerovanja i povredu isključivosti iz Odjeljka 8.13. 



Posljedica Sluĉaja neizvršenja 

Po nastupanju DogaĎaja neizvršenja, Strana koja izvršava obaveze je duţna dostaviti 

Strani koja ne izvršava obaveze pisano obavještenje u kojem se opisuje navodni DogaĎaj 

neizvršenja i kojim se Strani koja ne izvršava obaveze dopušta period od najmanje (15) 

dana da dostavi pisani odgovor kojim se ili opovrgavaju navodi ili navodi plan Strane 

koja neizvršava obaveze da blagovremeno otkloni neizvršenje. 

Ukoliko strana koja ne izvršava obaveze ne dostavi odgovor Strani koja izvršava 

obaveze u navedenom roku od petnaest (15) Dana, Strana koja izvršava obaveze moţe 

psolati Obavještenje o raskidu Ugovora. 

Ukoliko, meĎutim, Strana koja ne izvršava obaveze dostavi Strani koja izvršava obaveze 

odgovor, tada je strana koja izvršava obaveze duţna da u roku od petnaest (15) Dana od  

prijema pisanog odgovora Strane koja ne izvršava obaveze, dostavi Strani koaj ne 

izvršava obaveze pisano obavještenje u kojem se navodi da li postoji navedeni Slučaj 

neizvršenja, i, ukoliko postoji, daje Strani koja ne izvršava obaveze period od trideset 

(30) Dana da otpočne i nastavi sa otklanjanjem posljedica Slučaja neizvršenja, ili 

ukoliko neizvršenje nije otklonjeno u okviru realnog vremneskog perioda, Strana koja 

izvršava obaveze moţe poslati Obavještenje o raskidu Ugovora. 

PRAVO NA INTERVENCIJU 

Definicija 

Za potrebe ovog Člana, „Koncedent“ znači Koncedenta i/ili nadleţni Drţavni organ. 

Intervencija 

Koncedent moţe preduzeti mjere koje smatra neophodnim u cilju spriječavanja, 

ublaţavanja i otklanjanja Vanredne situacije, bez obzira da li je ili nije na račun Slučaja 

neizvršenja od strane Koncesionara (uključujući, a ne dovodeći u pitanje opštost ove 

odredbe, suspenziju prava Koncesionara po osnovu ovog Ugovora). U ovu svrhu, 

Koncedent moţe ući u Područje koncesije i preuzeti sve ili dio Područja  koncesije i 

Lučkih djelatnosti za period koji je neophodan za prethodno navedene potrebe.  Prilikom 

ostvarivanja svojih prava shodno ovom članu XV, Koncedent je duţan postupati kako je 

opravdano neophodno i srazmjerno Vanrednoj situaciji ili situaciji. 

Saradnja od strane Konceisonara 

Koncesionar se obavezuje da će pruţiti punu saradnju prilikom svake aktivnosti koju 

Koncedent smatra odgovarajućom za potrebe odjeljka 15.02, kao i da će u te svrhe 

pruţiti potrebnu pomoć Koncedentu i, da  bi se otklonila svaka nejasnoća, Koncesionar 

nije duţan obavljati i ispunjavati svoje obaveze po ovom Ugovoru sve dok takve 

obaveze ispunjava Koncedent shodno odjeljku 15.02. 



Raspodjela Prihoda od Luĉkih djelatnosti 

(a) Po osnovu razloga koji nisu Slučaj neizvršenja od strane Koncesionara. Za svaki Dan 

prije prekida ovog Ugovora, tokom kojeg Koncedent obavlja Lučke djelatnosti u 

Području koncesije, kada je nastupila intervencija iz razloga koji nisu Slučaj 

neizvršenja od strane Koncesionara, Koncesionar ima pravo na Bruto prihod umanjen 

za troškove proistekle po osnovu obavljanja Lučkih djelatnosti od strane Koncedenta.  

Kako bi se otklonila svaka nejasnoća,  (i) Koncesionar se obavezuje da nastavi 

obavljanje Lučkih djelatnosti (uključujući poslove redovnog odrţavanja) po nalogu 

Koncedenta tokom perioda intervencije, (ii) Koncesionar se obavezuje da isplaćuje 

Koncedentu dospjele Koncesione nakanade po osnovu obavljanja Lučkih djelatnosti 

(nezavisno da li su izvršene od strane Koncesionara ili Koncedenta ).  

(b) Po osnovu Slučaja neizvršenja od strane Koncesionara.  Za svaki Dan prije prekida 

ovog Ugovora, tokom kojeg Koncedent obavlja Lučke djelatnosti u Području 

koncesije, kada je nastupila intervencija usljed Slučaja neizvršenja od strane 

Koncesionara, Koncedent ima pravo na Bruto prihoda ostvaren po osnovu obavljanja 

Lučkih djelatnosti. Pored toga, Koncesionar je duţan platiti Koncedentu sve opravdane 

toškove koje je Koncedent proizveo prilikom obavljanja Lučkih djelatnostii, a koji 

prevazilaze prihode ostvarene od strane Koncedenta prilikom izvršenja istih, samo 

ukoliko su toškovi Koncedenta opravdani i samo za period od jedne (1) godine. 

Spor 

Svaki spor u pogledu dospjelih iznosa shodno Odjeljku 15.04(a) i Odjeljku 15.04(b) se 

u skladu sa članom XIX ovog Ugovora. 

PRESTANAK UGOVORA 

Prestanak  

Ovaj Ugovor se moţe biti okončan na jedan od sljedećih načina: 

(a) sa istekom Trajanja ugovora; 

(b) usljed Slučaja neizvršenja obaveza, na način opisan u Odjeljku 14.04; 

(e) u slučaju Više sile, na način opisan u Odjeljku 13.05; 

(f) Ako je Koncesija poništena u skladu sa Mjerodavnim pravom; 

(g) Shodno Zakonu o lukama. 

Steĉena prava 

Prekid ugovora ne utiče na ovdje stečena prava i obaveze Ugovornih strana na dan 

prekida ugovora ili koja mogu pripasti nakon toga u pogledu postupka ili propusta 

prije navedenog prestanka ugovora i neće uticati na odredbe ovog Ugocora za koje je 



navedeno da zadrţavaju dejstvo nakon prekida. 

Obavještenje o raskidu ugovora 

Ugovorna strana koja ima pravo da raskine ovaj Ugovor u skladu sa Odjeljkom 15.01, 

to moţe uraditi putem dostavljanja pisanog obavještenja („Obavještenje o raskidu 

ugovora“) drugoj Ugovornoj strani, uz navoĎenje Datuma prestanka ugovora.  Period 

izmeĎu datuma Obavještenja o raskidu ugovora i utvrĎenog Datuma prestanka 

Ugovora (“Period prestanka Ugovora”) mora biti: 

(a) 6 (šest) Mjeseci u slučaju prestanka ugovora usljed isteka Trajanja ugovora; 

ili 

(b) najmanje 14 (četrnaest) Dana u slučaju prijevremenog raskida ugovora. 

Predaja koncesije  

Predaja koncesije nakon prestanka ugovora 

(a) Prava i obaveze Koncesionara na Datum prestanka ugovora. Na Datum prestanka 

ugovora Koncesionar je duţan da:  

(i) preda mirno posjedovanje Područja koncesije i UnapreĎenja istog  Koncedentu 

osloboĎena od bilo kakvih Sredstava obezbjeĎenja;  

(ii) povuče Opremu iz Područja koncesije najkasnije 90 (devedeset) dana od 

Datuma prestanka ugovora, izuzev u slučaju da je kupovina takve opreme 

meĎusobno dogovorena izmeĎu Koncesionara i Koncedenta u skladu sa ovim 

Ugovorom;  

(iii)  ukloni sve objekte i infrastrukturna rješenja izgraĎena na Području koncesije, 

iznad i ispod površine, nakon Datuma završetka radova, izuzev u slučaju da su 

se obje Ugovorne strane dogovorile da odreĎena imovina moţe da ostane na 

Području koncesije nakon Datuma prestanka ugovora.  Koncesionar nije duţan 

da ukloni onu imovinu koja je izgraĎena prije Datuma završetka radova; to 

uključuje i onu imovinu koja je predata Koncesionaru i UnapreĎenja.  

(iv) prenese sva svoja prava, vlasnička prava i interese vezano za UnapreĎenja koja 

Koncedent zahtijeva da budu vraćena i to bez ikakvog troška Koncedenta u 

skladu sa ovim Ugovorom i da ovjeri sve takve isprave i dokumenta koja mogu 

biti neophodna u tu svrhu, kao i da završi sve pravne i druge formalnosti u tom 

cilju;  

(v) preda Koncedentu sva dokumenta uključujući projekat izvedenog stanja, 

pravilnike i evidenciju, koji se odnose na upravljanje i odrţavanje Područja 

koncesije;  



(vi) prenese Koncedentu sve Projektne ugovore koji su vaţeći i na snazi, a koje 

Koncedent moţe traţiti da preuzme. U tom cilju, Koncesionar je duţan da 

obezbijedi da su svi Projektni ugovori prenosivi u korist Koncedenta bez daljih 

radnji od strane relevantnih partnera;  

(vii) otkaţe ili uredi otkaz onih Projektnih ugovora koje je Koncedent izabrao da ne 

preuzme. Koncesionar je duţan da o svom trošku raskine one Projektne 

ugovore koji nijesu prenijeti/ustupljeni i/ili koje nije potrebno prenijeti/ustupiti 

Koncedentu;  

(viii) prenese na Koncedenta sve dozvole koje Koncedent moţe traţiti i koje se 

mogu zakonski prenijeti,  

(ix) Nakon prestanka ovog ugovora, Koncesionar će ostati odgovoran za sve 

zaposlene u Kompaniji i za sve otpremnine, neplaćene uplate penzija i 

doprinosa kao i za sve druge troškove u vezi sa zaposlenima, ako je 

primjenljivo. 

(b) Prava i obaveze Koncedenta na Datum prestanka ugovora:  

(i) Bez obzira na bilo što suprotno u ovom Ugovoru, Koncedent nema obavezu, 

kao posljedica raskida ili drugačije, bilo koje vrste prema bilo kojoj trećoj 

strani uključujući bez ograničenja obaveze koje se odnose na nadoknadu zbog 

gubitka radnog mjesta, nastavak ili regularizaciju zaposlenja, produţenje 

zaposlenja  ili ponovno zapošljavanje po bilo kom osnovu, vezano za lice 

zaposleno kod ili angaţovano od strane Koncesionara u vezi sa ovim 

Ugovorom, i Predaja Područja koncesije i Lučkih djelatnosti od strane 

Koncesionara Koncedentu će biti osloboĎena takve obaveze. 

(ii) Koncedent je duţan da plati nadoknadu koja se plaća Koncesionaru u slučaju 

primjene čl. XVI ovog Ugovora. Koncesionar potvrĎuje da u slučaju da takvo 

plaćanje bude izvršeno Koncedent je u potpunosti osloboĎen svih obaveza 

vezano za plaćanje nadoknade po ovom Ugovoru, a opterećenje koje je 

Koncesionar upisao u korist Zajmodavaca na nekoj imovini će biti izmireno i 

sva takva imovina će na datum i od Datuma prestanka ugovora biti osloboĎena 

takvog opterećenja.  

Uslovi predaje 

(a) Područje koncesije neće biti u lošijem stanju nego na Datum stupanja na snagu i 

UnapreĎenja neće biti u stanju gorem nego na Datum završetka faze gradnje (izuzev 

normalnog procesa trošenja i habanja).  

(b) Područje koncesije sa pripadajućom imovinom će biti u stanju u kome mogu da se 

pruţaju sve usluge za koje je ono prvobitno projektovanom kapacitetu sa uključenim 

UnaprijeĎenjima.  



(c) Kvalitet ţivotne sredine u Području koncesije, podzemni dio, podzemne vode, talog i 

sve strukture na lokaciji, će biti u stanju koje neće biti goreg kvaliteta nego ono koje su 

Ugovorne strane meĎusobno prihvatile u Ekološkom elaboratu Koncedenta.  

Ekspert za predaju  

(a) Selekcija. Najkasnije 6 (šest) mjeseci prije isteka Roka ili što je prije moguće nakon 

izdavanja Obavještenja o raskidu ugovora u slučaju ranijeg raskida ovog Ugovora, 

Ugovorne strane duţne su da zajedno angaţuju adekvatno kvalifikovanog konsultanta 

sa iskustvom koji će postupati u svojstvu Eksperta za predaju koncesije za svrhe ovog 

Ugovora. Konsultant će biti angaţovan na osnovu prihvatljive kotacije jedne od tri 

ponude koju dostave ugledne kompanije iz tih oblasti, kao što su upravljanje i obim, 

cijena i način plaćanja koji će Ugovorne strane meĎusobno dogovoriti.  

(b) Imenovanje. Ekspert za predaju koncesije izabran na osnovu prethodno opisanog 

postupka biće imenovan za period koji počinje od momenta selekcije Eksperta za 

predaju koncesije do izdavanja Potvrde o predaji koncesije ili Obavještenja o 

nedostatku pri predaji, zavisno koje je primjenjivo. Obim rada Eksperta za predaju 

koncesije suštinski je definisan u čl. XVII.  

(c) Troškovi. Troškove i izdatke Eksperta za predaju koncesije snose Koncedent i 

Koncesionar, podjednako.  

(d) Zamjena Eksperta za predaju koncesije. Koncedent ni Koncesionar ne mogu zamijeniti 

Eksperta za predaju koncesije bez prethodnog pismenog odobrenja druge strane (koje 

neće biti neopravdano uskraćeno ili dato sa zakašnjenjem), pod uslovom da se takva 

zamjena moţe desiti samo u nekoj od sljedećih situacija:  

(i) Ukoliko Ugovorne strane, ili jedna od Ugovornih strana, s razlogom smatra da 

Ekspert za predaju koncesije nije obavio svoje duţnosti na pošten, 

odgovarajući ili detaljan način;  

(ii) Ukoliko Ugovorne strane, ili jedna Ugovorna strana, odluče da ne produţe 

ugovor za angaţovanje Eksperta za predaju koncesije;  

(iii) Ukoliko, u skladu sa uslovima i rokovima svog imenovanja Ekspert za predaju 

koncesije da ostavku ili obavještenje o svojoj namjeri da ne nastavi rad u 

svojstvu Eksperta za predaju;  

(iv) U svim drugim situacijama koje po mišljenju Ugovornih strana zahtijevaju 

zamjenu Eksperta za predaju koncesije.  

Shodno pratećim okolnostima i ukoliko se Ugovorne strane ne dogovore 

drugačije, odabir zamjene za Eksperta za predaju obaviće se u skladu sa 

postupkom iz  odjeljka (a) ove klauzule u mjeri u kojoj je to moguće.  

(e) Spor. Ukoliko jedna Ugovorna strana osporava bilo koji savjet, uputstvo ili odluku 

Eksperta za predaju koncesije, spor će biti riješen u skladu sa čl. XIX.  



Pregled pri predaji 

(a) Koncesionar se obavezuje da obezbijedi da Područje koncesije i UnapreĎenja budu u 

skladu sa Uslovima predaje koji su definisani u odjeljku 17.02 na Datum prestanka 

ugovora.  

(b) Ugovorne strane obavezuju se da pruţe punu saradnju i podršku Ekspertu za predaju 

koncesije prilikom pregleda za utvrĎivanje usaglašenosti Područja koncesije i 

UnapreĎenja sa Uslovima predaje („Poĉetni pregled pri predaji“). 

(c) U roku od 15 (petnaest) dana nakon završetka Početnog pregleda pri predaji, Ekspert za 

predaju koncesije duţan je da Koncesionaru i Koncedentu dostavi predlog („Predlozi 

Eksperta za predaju“) kojim će definisati sljedeće stavke: 

(i) Stanje Područja koncesije i UnapreĎenja;  

(ii) Odluku o tome da li je i koje radove potrebno izvršiti kako bi Područje 

koncesije i UnapreĎenja bili u skladu sa Uslovima predaje („Radovi na 

revitalizaciji“); 

(iii) Program („Program revitalizacije“) za izvršenje Radova na revitalizaciji;  

(iv) Procjenu troškova za izvršenje Radova na revitalizaciji („Troškovi 

revitalizacije“).  

(d) U Predlozima Eksperta za predaju podrazumijeva se da je Koncesionar zaduţen za 

odrţavanje Područja koncesije i UnapreĎenja do Datuma isteka perioda ugovora.  

(e) U slučaju da jedna Ugovorna strana nije saglasna sa Predlozima Eksperta za predaju, to 

pitanje će biti dostavljeno ekspertu na razmatranje u skladu sa odjeljkom 19.05. 

Ukoliko su Ugovorne strane saglasne sa Predlozima za predaju (ili u slučaju da nijesu 

saglasne, nakon odluke eksperta o neslaganju kako je definisano u prethodnoj rečenici), 

Koncesionar je duţan da po prijemu Predloga Eksperta za predaju obezbijedi da Radovi 

na revitalizaciji budu izvršeni u skladu sa Programom revitalizacije koji je propisan u 

Predlozima Eksperta za predaju.  

(f) Radi pojašnjenja, Koncesionar se obavezuje da snosi troškove Radova na revitalizaciji, 

bez obzira na to da li će stvarni troškovi Radova na revitalizaciji biti veći od Troškova 

revitalizacije.  

(g) Ekspert za predaju se obavezuje da izvrši dalji pregled Područja koncesije u cilju 

procjene da li je Koncesionar ispunio svoje obaveze u skladu sa Programom 

revitalizacije („Konaĉni pregled pri predaji“).  

(h) U roku od 10 (deset) Dana nakon završetka Konačnog pregleda, Ekspert za predaju se 

obavezuje da:  



(i) izda dokument kojim se potvrĎuje da je Koncesionar ispunio Uslove za 

predaju („Potvrda o predaji“) Koncesionaru, zajedno sa kopijama za 

Koncedenta; ili   

(ii) obavijesti Ugovorne strane o svojoj odluci da ne izda Potvrdu o predaji i 

navede razloge za takvu odluku („Obavještenje o nedostacima pri predaji“). 

Ekspert za predaju ne smije izdati Potvrdu o predaji ukoliko:  

A. Koncesionar nije završio sve Radove na revitalizaciji;  

B. Područje koncesije iz nekog drugog razloga ne ispunjava 

materijalne aspekte Uslova za predaju koncesije;  

(iii) Obavještenje o nedostacima pri predaji sadrţi:  

A. način na koji Radovi na revitalizaciji nijesu završeni; i  

B. troškove završetka onih Radova na revitalizaciji koji su potrebni da 

bi Područje koncesije i UnapreĎenja u potpunosti ispunilo Uslove 

predaje i ispravku načina na koji Koncesionar treba da izvrši 

Radove na revitalizaciji („Troškovi ispravke nedostataka pri 

predaji“); i  

C. realnu procjenu broja Dana koliko će Lučke djelatnosti biti u 

prekidu kao rezultat izvršenja ili završavanja Radova na 

revitalizaciji od strane Koncedenta nakon Datuma prestanka 

ugovora.  

Ĉinidbena garancija za predaju  

(a) Činidbena garancija za predaju. Najkasnije jednu (1) godinu prije isteka Roka 

koncesije, Koncesionar je duţan da dostavi Koncedentu Činidbenu garanciju u korist 

Koncedenta na iznos od dva miliona eura (EUR 2 000 000), i to u formi i sadrţaju kako 

je data u Prilogu 7. Činidbenu garanciju će obezbijediti finansijska institucija koja je 

prihvatljiva za Koncedenta; takva finansijska institucija mora da ima minimalni kreditni 

rejting BBB, ili drugi ekvivalentni standard. Takva Činidbena garancija za predaju 

ostaje na snazi i vaţeća šezdeset (60) Dana nakon Datuma prestanka ugovora i pokriva:  

(i) Troškove ispravke nedostataka pri predaji u slučaju završetka zbog isteka 

Trajanja ugovora, ili  

(ii) Troškove revitalizacije u slučaju ranijeg raskida ovog Ugovora, plus  

(iii) Iznos ugovorne kazne koji plaća Koncesionar na ime kašnjenja završetka 

Radova na revitalizaciji.  

(b) U slučaju da ne sprovede ili ne završi Radove na revitalizaciji, Koncesionar je duţan da 

plati deset hiljada eura (EUR 10 000) za svaki dan prekida Lučkih djelatnosti kao 

rezultat obavljanja ili završavanja Radova na revitalizaciji koje realizuje Koncedent 



nakon Datuma prestanka ugovora, koje je utvrĎeno u Obavještenju o nedostacima pri 

predaji, pri čemu se ovaj iznos ne smatra kaznom. Koncedent ima pravo da povuče 

Činidbenu garanciju za predaju radi plaćanja bilo koje ugovorne kazne koja je plativa 

shodno odjeljku 17.05(a)(iii), i za plaćanje Troškova revitalizacije ili Troškova za 

ispravku nedostataka pri predaji, koje god je primjenjivo. Koncesionar je duţan da plati 

sve premije u vezi sa dobijanjem i odrţavanjem Činidbene garancije.  

Odgovornost za usaglašenost sa Uslovima predaje  

Bez uticaja na pravo Koncedenta na dodatne zahtijeve od Koncesionara, pored Uslova 

za predaju definisanih odjeljkom 17.02, nakon Datuma prestanka ugovora, Koncesionar 

je osloboĎen od svih daljih odgovornosti, vezano za ispunjenje Uslova za predaju 

definisanih odjeljkom 17.02, koji mogu nastati nakon izdavanja Potvrde o predaji 

shodno odjeljku 17.04(h)(i). Radi pojašnjenja, Koncesionar će i dalje biti odgovoran za 

korigovanje ZagaĎujućih materija koji prelaze dozvoljene nivoe shodeno Primjenjivom 

zakonu, bez obzira da li su otkriveni ili ih je bilo moguće otkriti u toku Konačnog 

pregleda za predaju, pod uslovom da Koncedent moţe opravdano dokazati da se 

prisustvo takvih ZagaĎujućih materija moţe pripisati Lučkim djelatnostima, uz izuzetak 

odjeljka 4.07.  

Kašnjenje prenosa imovine  

(a) Iz razloga koji se mogu pripisati Koncesionaru. Ukoliko iz bilo kog razloga koji se 

moţe pripisati Koncesionaru, Koncesionar ne izvrši prenos imovine, prava i ugovora na 

Datum prestanka ugovora u skladu sa ovim Ugovorom, neće biti obustave Lučkih 

djelatnosti i Koncesionar će, kao korisnik Koncesije nastaviti sa Lučkim djelatnostima 

ili dijelom djelatnosti shodno nalogu Koncedenta sve do završetka procesa prenosa 

imovine, i obračunati i platiti Koncedentu Bruto prihod generisan od Lučkih djelatnosti, 

umanjen za operativne troškove. Ukoliko ne postupi na navedeni način, Koncesionar će 

biti duţan da plati Koncedentu, za svaki Dan kašnjenja, ugovornu kaznu obračunatu po 

stopi prosječnog dnevnog profita Koncesionara tokom tri (3) godine koje su neposredno 

prethodile Datumu prestanka ugovora. Ugovorne strane potvrĎuju da je ovo istinita i 

tačna procjena štete i da ne predstavlja kaznu. Ništa sadrţano u ovom Odjeljku ne 

smatra se niti tumači tako da odobrava kašnjenje u završetku formalnosti prenosa 

imovine, prava i ugovora Koncesionara na Koncedenta u skladu sa zahtjevima istog 

shodno ovom Ugovoru. 

(b) Iz razloga koji se ne mogu pripisati Koncesionaru. U slučaju da je prenos imovine 

Koncesionara na Koncedenta odgoĎen iz razloga koji se ne mogu pripisati 

Koncesionaru, Koncesionar bez obzira na to nastavlja sa Lučkim djelatnostima, ali kao 

zastupnik Koncedenta, i ima pravo da prima Bruto prihode i nastavi da plaća 

Koncesione naknade u skladu sa odjeljkom 7.02 sve do isteka eventualnog dodatnog 

roka koji Koncedent odobri Koncesionaru radi završetka Predaje koncesije. Ni u kom 



slučaju, meĎutim,  odgoĎeni prenos imovine koji se moţe pripisati Koncedentu neće 

trajati duţe od 6 (šest) mjeseci; i ukoliko takav odgoĎeni prenos traje duţe od 

navedenog perioda, Koncesionar zadrţava pravo da prestane da obavlja funkcije 

zastupnika Koncedenta. Ovlašćenje Koncesionara u svojstvu zastupnika ograničeno je 

samo na obavljanje poslova o njegovom trošku koji se odnose na Lučke djelatnosti i 

Odrţavanje, i Koncesionar nema ovlašćenje kao zastupnik Koncedenta da preuzima 

odgovornosti ili obaveze u ime Koncedenta. Koncesionar se obavezuje da odrţava svo 

neophodno osiguranje tokom trajanja takvog zastupanja. Sve obaveze obeštećenja 

Ugovornih strana vezano za Lučke djelatnosti ili Odrţavanje nastavljaju da vaţe tokom 

trajanja takvog zastupanja.  

OBEŠTEDENJE I ODGOVORNOST  

Obeštećenje Koncesionara 

Koncesionar se obavezuje da će obeštetiti, štititi i osloboditi Koncedenta od svih 

odgovornosti, gubitaka, troškova i tuţbi zbog lične povrede ili oštećenja imovine ili 

penala ili novčanih kazni nametnutih Koncedentu koji nastaju usljed ili kao rezultat 

nemara ili propusta Koncesionara u ispunjavanju njegovih obaveza shodno ovom 

Ugovoru. Bez ograničenja prethodno navedenog, Koncesionar je duţan da obešteti i 

nastaviće da obeštećuje Koncedenta za svako kršenje rokova, izjava i garancija iz ovog 

ugovora koje počini Koncesionar.  

Obeštećenje Koncedenta 

Koncedent se obavezuje da će obeštetiti, štititi i osloboditi Koncesionara od svih 

odgovornosti, gubitaka, troškova i tuţbi zbog lične povrede ili oštećenja imovine ili 

penala ili novčanih kazni nametnutih Koncesionaru koja nastaju usljed ili kao rezultat 

nemara ili propusta Koncedenta prilikom ispunjavanja njegovih obaveza shodno ovom 

ugovoru. Bez ograničenja na prethodno navedeno, Koncedent je duţan da obešteti i 

nastavi obeštećenje Koncesionara za svako kršenje rokova, izjava i garancija iz ovog 

ugovora koje počini Koncedent.  

Zajedniĉka odgovornost 

U slučaju da je eventualna šteta nastala samo dijelom zbog nemara ili neispunjenja 

obaveza ili kršenja istih od strane Koncedenta a dijelom zbog nemara ili neispunjenja 

obaveza ili kršenja istih od strane Koncesionara, svaka Ugovorna strana će biti 

odgovorna prema drugoj strani samo proporcionalno jednako stepenu njene nepaţnje 

ili neispunjenja ili kršenja, zavisno od slučaja.  Ni jedna Ugovorna strana nije 

odgovorna prema drugoj strani za bilo koju indirektnu, posljedičnu, slučajnu, kaznenu 

ili primjernu štetu, bez obzira da li nastaje usljed ugovorne ili vanugovorne 

odgovornosti, iz jemstva ili objektivne odgovornosti, ili drukčije.  



MJERODAVNO PRAVO I RJEŠAVANJE SPOROVA  

Mjerodavno pravo 

Izuzev kako je izričito propisano ovim Ugovorom, Koncesionar podlijeţe 

Mjerodavnim pravom uključujući ali se ne ograničavajući na, one zakone koji se 

odnose na rad, ţivotnu sredinu, zdravlje i sigurnost, carinska i poreska pitanja, i 

postupaće na način koji je u skladu sa obavezama Crne Gore koje proističu iz 

meĎunarodnih sporazuma i ugovora u mjeri u kojoj oni imaju uticaja na pravo Crne 

Gore.  

Struktura i tumaĉenje 

Ovaj Ugovor i prava, obaveze i duţnosti Ugovornih strana koja proističu iz ovog 

Ugovora ureĎena su i tumače se u skladu sa Mjerodavnim pravom.  

Sporovi 

Svi sporovi, kontroverze ili tuţbe koje nastaju iz ili vezano za ili se odnose na ovaj 

Ugovor i aktivnosti koje se sprovode shodno ovom dokumentu, uključujući ali se ne 

ograničavajući na bilo koji spor u vezi sa strukturom, vaţenjem, tumačenjem, 

sprovodljivošću ili kršenjem ovog Ugovora (svaki pojedinačno „Spor“), rješava se 

ekskluzivno i konačno shodno odredbama ovog člana.  

MeĊusobna konsultacija 

Ukoliko jedna Ugovorna strana smatra da postoji Spor, ona moţe dostaviti 

obavještenje drugoj Ugovornoj strani kojim zahtijeva da se Spor uputi višem 

rukovodstvu Ugovornih strana. Svako takvo obavještenje mora da sadrţi imena višeg 

rukovodstva Ugovorne strane koja su imenovana da pokušaju da riješe takav Spor, kao 

i raspored njihove raspoloţivosti tokom perioda od 21 (dvadeset jedan) dana nakon 

datuma izdavanja obavještenja. U roku od sedam (7) Dana nakon prijema obavještenja 

shodno prethodnoj rečenici, druga Ugovorna strana će dostaviti obavještenje 

Ugovornoj strani koja je podnijela zahtjev (za rješavanje spora) u kome će navesti 

imena članova višeg rukovodstva te strane koji su imenovani da pokušaju da riješe 

Spor, i raspored njihovog slobodnog vremena tokom preostalog perioda od dvadeset 

jedan (21) dana nakon datuma obavještenja. Tokom ostatka tog perioda nakon 

dostavljanja predmetnog obavještenja, imenovani članovi višeg rukovodstva obavezni 

su da se sastaju što je češće moguće i da pokušaju da u dobroj namjeri uloţe sve 

napore u cilju rješavanja Spora.  

Imenovanje eksperta 

Ukoliko Ugovorne strane ne mogu da riješe Spor putem meĎusobne konsultacije, kako 

je predviĎeno odjeljkom 19.04 ili drugačije u ovom Ugovoru, one se mogu dogovoriti 



da upute takav predmet Ekspertu. Ugovorne strane će usaglasiti period u kome Ekspert 

mora da završi zadatak, kao i postupke koje će Ekspert sprovoditi, koji mogu, ali ne 

moraju, biti zasnovani na UNICTRAL Pravilima arbitraţe ili dijelu ili djelovima istih. 

Troškove angaţovanja Eksperta ugovorne strane snose jednako. Kada jedna Ugovorna 

strana nije saglasna sa zaključkom Eksperta, spor se moţe uputiti na arbitraţu shodno 

odjeljku 19.06, s tim da arbitri mogu opovrgnuti odluku Eksperta samo na osnovu 

očite greške u zakonu, nalaza činjenica koje se ne zasnivaju na vjerodostojnim 

dokazima, ili zloupotrebe ovlašćenja, nepropisnog ponašanja ili drugog neovlašćenog 

postupanja Eksperta.  

Arbitraža 

(i) UNCITRAL Konvencija o arbitraži. Svi sporovi koji nijesu drugačije riješeni shodno 

odredbama ovog člana biće upućeni i konačno riješeni putem arbitraţe shodno 

Pravilima arbitraţnog postupka Komisije Ujedinjenih nacija za meĎunarodno 

trgovinsko pravo („Pravila arbitraže UNCITRAL“), koja se smatraju 

inkorporisanim u ovaj Ugovor pozivanjem na ovu klauzulu. Svaki arbitraţni 

postupak pokrenut u skladu sa ovim odjeljkom 19.06 vodi se pred MeĎunarodnim 

arbitraţnim sudom u Londonu. U slučaju neslaganja izmeĎu Pravila arbitraţe 

UNCITRAL i ovog odjeljka 19.06, mjerodavne su odredbe ovog odjeljka. Arbitraţni 

postupak u skladu sa odredbama ovog odjeljka 19.06 predstavlja ekskluzivni pravni 

lijek Ugovornih strana za svaki spor koji nije drugačije riješen shodno odredbama 

ovog člana, i ni jedna Strana arbitraţnog postupka neće biti u obavezi da primijeni 

bilo koji lokalni administrativni ili sudski pravni lijek, pri čemu u sporu koji 

podrazumijeva kršenje Primjenjivog zakona, Koncesionar ne smije pokrenuti 

arbitraţni postupak prije nego bude konačno utvrĎeno da postoji takvo kršenje.  

(ii) Pokretanje postupka. Svaka Ugovorna strana moţe da pokrene arbitraţni postupak 

dostavljanjem obavještenja drugoj Ugovornoj strani. Takvo obavještenje sadrţi i 

tuţbu.  

(iii) Arbitri. Svako arbitraţno vijeće osnovano u skladu sa ovim Ugovorom sastoji se od tri 

arbitra, jednog će imenovati Koncedent, drugog će imenovati Koncesionar, a trećeg 

(koji će predsjedavati vijećem) će izabrati prva dva arbitra u skladu sa Pravilima 

arbitraţe UNCITRAL. Ukoliko neka Ugovorna strana ne uspije da imenuje arbitra u 

roku od četrdesetpet (45) Dana od kada je primila zahtjev druge Strane da to učini ili 

ukoliko arbitri koje su Ugovorne strane imenovale ne uspiju da imenuju trećeg arbitra 

po isteku trideset (30) Dana od imenovanja drugog arbitra, onda će na zahtjev bilo koje 

Ugovorne strane takvog arbitra imenovati MeĎunarodni arbitraţni sud u Londonu. Ni 

jedan od arbitara neće imati nikakav interes u predmetu spora niti moţe biti 

drţavljanin Crne Gore ili [drţava Koncesionara].  

(iv) Mjesto arbitraže. Arbitraţni postupak koji se sprovodi u skladu sa ovim Ugovorom 

vodi se u Londonu, Engleska, ili nekom takvom drugom mjestu koje Ugovorne strane 



dogovore, i vodi se na engleskom jeziku ili crnogorskom za slučaj da ugovorne strane 

ugovore domaću arbitraţu. Troškove postupka, koje čine oni troškovi i naknade koje 

naprave ili nametnu MeĎunarodni arbitraţni sud u Londonu i arbitri, Ugovorne strane 

će procijeniti po osnovu koji vijeće utvrdi. Ugovorne strane su saglasne da neopozivo 

podlijeţu jurizdikciji engleskih sudova u ograničenom smislu sprovoĎenja arbitraţe u 

pogledu ovog ugovora. Koncesionar se smatra drţavljaninom [drţava Koncesionara] 

za svrhe svih sudskih postupaka ili arbitraţe shodno ovom odjeljku 19.06.  

(v) Arbitražna odluka. Arbitri će, većinom glasova, donijeti pisanu odluku koja će biti 

javna i sadrţati razloge njihove presude u roku od tri (3) mjeseca nakon završetka 

saslušanja. Sve eventualne novčane kazne će biti utvrĎene i plative u eurima (€) preko 

banke koju je odredio primalac. Svaka Ugovorna strana snosi svoje troškove i 

advokatske honorare. Ako je odluka arbitraţnog vijeća nepovoljna po jednu Ugovornu 

stranu, onda arbitraţno vijeće moţe, po svom nahoĎenju, odrediti opravdani grejs 

period u kome ta Strana moţe ispraviti nedostatak ili neispunjenje obaveze, pri čemu 

takav grejs period ne moţe trajati duţe od 180 (sto osamdeset) Dana za realizaciju 

plaćanja koje je propisano takvom arbitraţnom odlukom.  

(vi) Odricanje od suverenog imuniteta. Koncedent je ovim neopozivo i bezuslovno 

saglasan da u slučaju da on ili njegova imovina ima ili nakon ovoga moţe dobiti bilo 

koje pravo na imunitet, bez obzira da li je riječ o suverenom imunitetu ili drugačije, u 

vezi sa nekim sudskim postupkom, bez obzira da li se odvija u Crnoj Gori ili negdje 

drugo, u cilju sprovoĎenja neke odgovornosti ili obaveze koja se odnosi na ili proističe 

iz ovog Ugovora, uključujući bez ograničenja, imunitet od uručenja sudskog poziva, 

imunitet od sudske nadleţnosti ili presude bilo kog suda ili arbitraţnog vijeća, imunitet 

od izvršenja presude, i imunitet od oduzimanja imovine prije stupanja na snagu bilo 

koje presude, ili od oduzimanja u cilju izvršenja presude, Koncedent se ovim putem 

izričito i neopozivo odriče svakog takvog imuniteta, ukoliko je to dozvoljeno 

Mjerodavnim pravom, i saglasan je da neće polagati takvo pravo ili podnijeti tuţbu u 

takvom postupku, bez obzira da li se odvija u Crnoj Gori ili negdje drugo.  

(vii) UtvrĎivanje fer tržišne kupoprodajne cijene. Arbitraţa u pogledu utvrĎivanja fer 

trţišne kupoprodajne cijene Opreme sprovodi se prema sljedećim pravilima. Ukoliko 

Ugovorne strane ne mogu da se usaglase u vezi arbitra, Ugovorna strana moţe 

podnijeti zahtjev MeĎunarodnom arbitraţnom sudu u Londonu da imenuje jedinog 

arbitra koji ne smije biti drţavljanin Crne Gore niti [drţava Koncesionara] i koji ne 

smije imati nikakav interes u predmetnom sporu. Svaka Ugovorna strana će dostaviti 

arbitru svoju odluku o fer trţišnoj vrijednosti Opreme, u viĎenom stanju. Arbitar će 

izvršiti nezavisno utvrĎivanje fer trţišne vrijednosti Opreme, i kupoprodajna cijena 

koju plaća Koncedent za Opremu biće vrijednost Opreme one Ugovorne strane koja je 

najbliţa vrednovanju koje utvrdi arbitar. Honorare i troškove arbitra, uključujući i 

troškove i izdatke nastale prilikom putovanja u Crnu Goru radi pregleda Opreme, 

Ugovorne strane će jednako podijeliti.    



Zadržavanje prava 

Prava da podnese tuţbu ili spor arbitraţi shodno ovom ugovoru neće biti ugroţena 

činjenicom da je tuţilac ili tuţena strana primio punu ili djelimičnu nadoknadu od 

drugog Lica za gubitak ili povredu koja je predmet tuţbe ili spora, i takvo drugo Lice 

moţe učestvovati u takvom postupku sa pravom subrogacije.  

Priroda Arbitražne odluke 

Arbitri će donijeti odluku o nadoknadi samo u skladu sa odredbama ovog Ugovora i 

neće dodijeliti nikakvu nadoknadu u većem iznosu. Arbitri ne presuĎuju u pogledu 

posljedične, kaznene i/ili primjerne štete, i ne donose odluke u pogledu specifičnog 

učinka ili sličnih pravičnih postupaka protiv Vlade. Ugovorne strane, shodno svojim 

relevantnim obavezama definisanim ovim Ugovorom, duţne su da preduzmu sve 

neophodne radnje u cilju pune i kompletne realizacije takve odluke koja će, u skladu sa 

njenim uslovima, biti obavezujuća i sprovodiva protiv njih.  

Pravni sljedbenici 

Saglasnost vezano za jurizdikciju MeĎunarodnog arbitraţnog suda u Londonu jednako 

je obavezujuća za sve pravne sljedbenike ili nasljednike prava svake Ugovorne strane 

ovog Ugovora. Ukoliko MeĎunarodni arbitraţni sud u Londonu bude zamijenjen, ili 

njegove funkcije u značajnoj mjeri budu dodijeljene, ili prenijete na, bilo koji novi 

meĎunarodni organ sličnog tipa i nadleţnosti, svaka Ugovorna strana će imati pravo da 

podnese spor takvom organu radi rješavanja u arbitraţnom postupku u skladu sa 

prethodnim odredbama ovog člana. Ukoliko MeĎunarodni arbitraţni sud u Londonu 

prestane da postoji bez zamjene, onda Ugovorna strana moţe da podnese spor koji 

nastaje iz ovog Ugovora takvom drugom organu koji obje Ugovorne strane meĎusobno 

usaglase. MeĎutim, u svim okolnostima pravo na arbitraţu koje je definisano ovdje 

ostaje za sva vremena obavezujuće za obje Ugovorne strane.  

RAZNO  

Mjerodavno pravo 

Ugovorne strane obavezuju se da ovaj Ugovor i sve obaveze i prava koji iz njega 

proističu sprovode u skladu sa Mjerodavnim pravom.  

Izmjene i dopune 

Ni jedna izmjena, dopuna niti modifikacija ovog Ugovora nije pravovaljana niti 

obavezujuća za Ugovorne strane izuzev  ako je takva izmjena, dopuna ili modifikacija 

izvšena u pisanoj formi i propisno ovjerena od obje Ugovorne strane.  



Nastavak važenja 

Sva prava stečena prije isteka perioda vaţenja ovog Ugovora nastavljaju da vaţe nakon 

njegovog prestanka.   

Obavještenja 

Sva obavještenja, zahtjevi, dokumenta ili drugi vid komunikacije koji je obavezan ili 

dozvoljen shodno ovom Ugovoru, mogu se dati na način definisan ovim odjeljkom na 

adresu ili broj naveden u nastavku ovog teksta i smatraju se obavezujućim od datuma 

kako je dalje naznačeno:  

(a) Ako je obavještenje u pisanoj formi i dostavljeno lično ili preko kurira, na 

datum kada je dostavljeno; 

(b) Ako je poslato elektronskom poštom ili faksom, na datum kada pošiljalac 

primi pismenu potvrdu o prijemu od strane primaoca, pod uslovom da je jedan 

primjerak poslat u skladu sa odjeljkom (a) gore; ili  

(c) Ako je poslato preporučenom ili registrovanom poštom (avio-poštom, ukoliko 

je preko-okeanska pošiljka), na datum kada je pošta dostavljena; ukoliko 

datum takve isporuke ili prijem, zavisno od slučaja, nije Radni dan u mjestu 

gdje se vrši isporuka odnosno prijem, ili je takva komunikacija dostavljena ili 

primljena, zavisno od slučaja, nakon završetka posla tog Radnog dana u mjestu 

takve isporuke ili prijema, u kom slučaju se takva komunikacija smatra 

predatom i obavezujućom od narednog Radnog dana u mjestu u kome se vrši 

takva isporuka odnosno prijem. 

(d) Obavještenja se šalju na sljedeće adrese:  

 

(i) Za Koncesionara: 

[ime i adresa Koncesionara] 

Primjerak za: 

[naziv holding kompanije] 

 

(ii) Za Koncedenta:  

Muo – Peluzica Br. 1, 85330 Kotor, Crna Gora  

Primjerak za sva obavještenja koja sadrţe ili se odnose na neispunjenje obaveza 

definisanih Ugovorom jedne Ugovorne strane na adresu:  

Ministarstvo saobraćaja i pomorstva, Rimski trg 46, PC „Vektra“, 81000 

Podgorica, Crna Gora  



Povjerljivost 

Ugovorne strane saglasne su da tokom Trajanja ugovora i za period od pet (5) godina 

nakon prestanka vaţenja ovog Ugovora čuvaju tajnost informacija koje takvoj 

Ugovornoj strani („Strana primalac informacija“) otkrije druga Ugovorna strana 

(„Strana davalac informacija“), a koje se odnose na ovaj Ugovor.  Strana primalac 

informacija ima pravo da takve informacije otkrije svojim direktorima, zaposlenima, 

spoljnim savjetnicima (i ukoliko je Strana primalac informacija Koncedent, drugim 

agencijama Vlade Crne Gore) koji imaju potrebu da znaju takve informacije kako bi 

mogli da pruţe podršku Strani primaocu informacija u ispunjavanju njenih obaveza 

shodno ovom Ugovoru (ili u slučaju agencija Vlade Crne Gore, zahtjevi za takvim 

informacijama u cilju obavljanja dodijeljenih nadleţnosti); pri tom je Strana primalac 

informacija odgovorna da obezbijedi da sva takva lica čuvaju tajnost informacija 

dobijenih na taj način. Odredbe ovog odjeljka ne primjenjuju se na informacije iz neke 

od dolje navedenih kategorija ili kombinacije navedenih kategorija:  

(a) Informacija koja je bila javno objavljena prije nego je Strana primalac 

informacije dobila takvu informaciju od Strane davaoca informacija ili je 

naknadno postala dostupna javnosti putem objavljivanja ili drugačije, izuzev 

pogrešnog postupanja Strane primaoca informacije;  

(b) Informacija koju Strana primalac informacija moţe da dokaţe da je zakonito 

bila u njenom posjedu prije prijema iste od Strane davaoca informacije i to bez 

kršenja obaveze povjerljivosti; ili  

(c) Informacija koju je dobila Strana primalac informacije od treće strane koja 

nema nikakvu obavezu o povjerljivosti u pogledu iste.  

Ukoliko Strana primalac informacije otkrije takve povjerljive informacije u skladu sa 

Mjerodavnim pravom, to se ne smatra kršenjem obaveze povjerljivosti definisane ovim 

članom.  

Obaveze Strane primaoca informacije shodno ovom odjeljku primjenjuju se samo na one 

informacije koje dostavi Strana davalac informacija u pisanoj ili elektronskoj formi i 

koju je Strana davalac informacije jasno označila kao povjerljive informacije shodno 

zahtjevima ovog odjeljka 20.05.  

Odricanje 

Svako neispunjenje odredbi Ugovornih strana definisanih ovim Ugovorom ili 

neispunjavanje rokova tokom perioda trajanja ovog Ugovora ni u kom slučaju ne utiče 

na pravovaljanost ovog Ugovora, ili nekog njegovog dijela, i ne smatra se odricanjem od 

prava takve Strane da nakon toga ispuni svaku i bilo koju takvu odredbu.  



Odvojivost 

Ništavnost jednog ili više izraza, rečenica, klauzula, odjeljaka ili članova ovog Ugovora 

ne utiče na pravovaljanost preostalih djelova ovog Ugovora, pod uslovom da se 

materijalna svrha ovog ugovora moţe utvrditi i sprovoditi.  

Dalja uvjeravanja 

Ugovorne strane su saglasne da dostave one informacije, ovjere i dostave sve isprave i 

dokumenta i da preduzmu druge radnje koje mogu biti neophodne ili koje druga 

Ugovorna strana moţe opravdano zahtijevati, a koje nijesu u suprotnosti sa odredbama 

ovog Ugovora i koje ne podrazumijevaju pretpostavke obaveza izuzev onih koje su 

definisane ovim Ugovorom, u cilju kompletne realizacije ovog Ugovora i sprovoĎenja 

namjere ovog Ugovora.  

Cjelovitost Ugovora 

Uslovi i odredbe sadrţane u ovom Ugovoru (uključujući i Priloge) čine cjelokupni 

sporazum Ugovornih strana po pitanju predmeta ovog dokumenta.  

Ugovorne strane potpisale su ovaj Ugovor, preko svojih propisno ovlašćenih 

predstavnika na datum upisan pored njihovih potpisa:  

 

U PRISUSTVU:  

 

ZA [naziv koncesionara] 

Potpis: 

Ime predstavnika:  

Funkcija predstavnika:  

 

ZA: Vlada Crne Gore, Ministarstvo saobraćaja i pomorstva  

Potpis:  

Ime predstavnika:  

Funkcija:  

 

 

POTVRDILA: Luĉka uprava Crne Gore  



Potpis: 

Ime predstavnika:  

Funkcija predstavnika:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRILOG 1.  PODRUČJE KONCESIJE    UNIJETI NOVI CRTEŽ 

 

Ovaj Prilog opisuje fizičko stanje i stanje ţivotne sredine Područja koncesije na Datum 

stupanja na snagu.  



Područje koncesije označeno je crvenom bojom.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PRILOG 2. PROJEKTNI USLOVI  

Dio A: Uslovi za tehniĉki projekat  

Dio B: Zahtijevani uĉinak (standardi obavljanja djelatnosti)  

 Stavka Opis  

1 Luĉke djelatnosti tokom faze izgradnje  

 1.1 Lučke djelatnosti tokom 

izgradnje 

Terminal će biti u potpunosti operativan tokom perioda izgradnje. 

2 Radno vrijeme  

 2.1 Radno vrijeme  Terminal će biti sposoban za prekrcaj plovnih objekata non-stop, odnosno 24 (dvadeset 

četiri) sata dnevno, 7 (sedam) dana u nedjelji, uključujući drţavne praznike. Za 

utovar/istovar kamiona moţe biti kraće radno vrijeme. 

3 Terminalske usluge   

 3.1 Terminalske usluge  Terminalske usluge obuhvataju sljedeće usluge tokom perioda trajanja Koncesije: 

 brod-obala prekrcaj Kontejnerskih i Generalnih tereta, i obrnuto. 

 skladištenje Kontejnerskih i Generalnih tereta na Terminalu. 

 isporuka i prijem Kontejnerskog i Generalnog tereta kopnenim transportom.  

 pruţanje pomoći carinskim vlastima u pomjeranju, otvaranju, skidanju i ponovnom 

punjenju kontejnera za potrebe carinskog pregleda. 



 Stavka Opis  

 3.2 Terminalske usluge  Koncesionar ima pravo da tokom perioda trajanja Koncesije pruţa sljedeće usluge: 

 punjenje, skidanje kontejnera i isporuka i prijem tereta;  

 obavljanje provjera temperature, odrţavanje i opravke hladnjača kontejnera. 

 provjera tehničkog stanja Kontejnera i opravka Kontejnera. 

 pruţanje dodatnih logističkih usluga u pogledu Kontejnera i prekrcaja Kontejnera, 

Generalnog tereta i prekrcaja Generalnih tereta. 

4 Oprema  

 4.1 Oprema za 

utovar/istovar na 

relaciji brod-obala  

Poslovi prekrcaja tereta obavljati će se pomoću brodske opreme i/ili opreme na terminalu u 

dobrim radnim uslovima koji ispunjavaju sljedeće minimalne početne kapacitete prometa: 

 propusni kapacitet kontejnera od 75,000 TEU godišnje; 

 propusni kapacitet generalnih tereta od 750,000 tona godišnje.  

 4.2 Oprema kontejnerskog 

parkirališta (sabirališta) 

Poslovi prekrcaja tereta se obavljaju pomoću opreme za prekrcaj, skladištenje i slaganje u 

dobrim radnim uslovima koji ispunjavaju sljedeće minimalne uslove početne kapacitete 

prometa: 

 Propusni kapacitet kontejnera 75,000 TEU godišnje; 

 Propusni kapacitet generalnih tereta 750,000 tona godišnje. 

5 Zahtijevani uĉinak (odnosno standardi obavljanja djelatnosti)  



 Stavka Opis  

 5.1 Standardi obavljanja 

djelatnosti  

Obavljanje i produktivnost Terminalskih djelatnosti će biti u skladu sa Pozitivnom 

praksom i primjenjivim propisima i regulativama. MeĎutim, kao minimum, poslovi 

prekrcaja kontejnera na relaciji brod-obala neće biti ispod prosječno petnaest (15) 

manipulacija po dizalici po satu veza koja se obračunava na mjesečnoj osnovi, i minimalne 

prosječne produktivnosti prekrcaja svih drugih tereta će biti kako slijedi: 

 Vreće  – 120 (tona/radna ruka/smjena) 

 generalni tereti – 120 (tona/ radna ruka /smjena) 

 unitizirani i homogeni tereti kao što su palete i upakovani čelik i drvena graĎa – 250 

(tona/ radna ruka /smjena) 

6 Održavanje  

 6.1 Odrţavanje Svi terminali i oprema će se odrţavati na redovnoj osnovi kako bi se omogućio nesmetani 

rad.  

 

Dio C: Zdravstveni, sigurnosni, bezbjednosni i ekološki uslovi projekta  



PRILOG 3.  IDEJNI PROJEKTI I CRTEŽI  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PRILOG 4.  OPIS POSLOVA I RADNIH ZADATAKA NEZAVISNOG INŽENJERA  

1. Uloga i zadaci Nezavisnog inţenjera. Nezavisni inţenjer bi trebalo da ima pozitivnu i 

nezavisnu ulogu u obavljanju svojih zadataka, i na taj način obezbijedi nesmetanu 

realizaciju UnapreĎenja. Uloga i zadaci Nezavisnog inţenjera podrazumijevaju 

sljedeće:  

1.1 pregled Idejnog projekta i crteţa u skladu sa Ugovorom;  

1.2 pregled, kontrolu i praćenje UnapreĎenja;  

1.3 pregled Ispitivanja po završetku izgradnje i izdavanje Potvrde o završetku 

projekta;  

1.4 odreĎivanje, kako je definisano Ugovorom, perioda ili produţenja perioda, radi 

ispunjenja neke obaveze ili duţnosti;  

1.5 preduzimanje svih drugih duţnosti i zadataka koji su predviĎeni Ugovorom.  

2. Pregled Idejnog projekta i crteţa  

2.1 Nezavisni inţenjer vrši pregled Idejnog projekta i crteţa radi provjere da li su 

Idejni projekat i crteţi u skladu sa uslovima Ugovora.  

2.2 Nezavisni inţenjer vrši pregled detaljnog projekta, metodologije izgradnje, 

procedura za osiguranje kvaliteta i nabavke, plan graĎevinskih radova koji mu 

pošalje Koncesionar i duţan je da dostavi svoje komentare. Nezavisni inţenjer 

duţan je da uzme u obzir komentare i sugestije Koncedenta, ako postoje, 

prilikom pripreme svojih komentara. 

2.3 Nezavisni inţenjer vrši pregled Plana faza gradnje i izjave o metodi rada radi 

provjere da li su oba dokumenta u skladu sa Ugovorom o koncesiji i 

Pozitivnom praksom.   

2.4 Nezavisni inţenjer vrši preglede UnapreĎenja svakog kvartala, ako je moguće 

nakon prijema kvartalnog izvještaja o napretku radova koji dostavlja 

Koncesionar, i priprema izvještaj o takvom pregledu („Izvještaj o pregledu“), 

koji sadrţi rezime statusa, napretka, kvaliteta i sigurnosti gradnje, uključujući 

usvojenu metodologiju rada, materijale koji se koriste i njihove izvore, 

usaglašenost UnapreĎenja sa Uslovima projekta, Predlogom, odobrenim 

Idejnim projektom i crteţima, Standardima gradnje i Zdravstvenim i 

sigurnosnim standardima. U posebnom odjeljku Izvještaja o pregledu, 

Nezavisni inţenjer će opisati detaljno sve greške, kvarove ili nedostatke koje 

uoči vezano za UnapreĎenja.   

2.5 Nezavisni Inţenjer moţe vršiti pregled UnapreĎenja češće nego jednom 

kvartalno, ukoliko postoje greške, kvarovi ili nedostaci koji zahtijevaju takve 

preglede.  

2.6 U cilju utvrĎivanja da li su UnapreĎenja u saglasnosti sa Uslovima projekta, 



Predlogom, odobrenim idejnim projektom i crteţima, standardima gradnje, i 

zdravstvenim i sigurnosnim standardima, Nezavisni inţenjer će izvršiti 

kontrolu Ispitivanja koja su obavljena u skladu sa Pozitivnom praksom radi 

osiguranja kvaliteta.    

2.7 U slučaju da Koncesionar obavlja dopunske radove radi uklanjanja ili 

ispravljanja eventualnih kvarova ili nedostataka, Nezavisni inţenjer će 

zahtijevati od Koncesionara da obavi, ili organizuje da budu obavljena, 

ispitivanja kako bi se utvrdilo da su takvi dopunski radovi doveli UnapreĎenja 

do saglasnosti sa Uslovima projekta, Predlogom, odobrenim Projektom i 

crteţima, standardima gradnje i zdravstvenim i sigurnosnim standardima.    

2.8 U slučaju da Koncesionar ne poštuje Plan projekta i ne završi UnapreĎenja 

shodno preciziranim Datumima realizacije, Nezavisni inţenjer će izvršiti 

kontrolu napretka gradnje i identifikovati potencijalna kašnjenja, ako postoje.  

Ukoliko Nezavisni inţenjer utvrdi da završetak radova na UnapreĎenjima nije 

izvodljiv u vremenskom roku koji je definisan Ugovorom, on će traţiti od 

Koncesionara da u roku od petnaest (15) dana naznači predlog mjera koje treba 

preduzeti kako bi se ubrzao napredak, i rok u kome će UnapreĎenja biti 

završena. Nakon prijema izvještaja Koncesionara, Nezavisni inţenjer vrši 

pregled istog i bez odlaganja dostavlja svoje komentare Koncedentu i 

Koncesionaru.  

2.9 Ukoliko u bilo kom momentu tokom Faze gradnje, Nezavisni inţenjer utvrdi da 

nije bezbjedno nastaviti radove na UnapreĎenjima iz bilo kog razloga, 

uključujući i razlog da Koncesionar nije napravio odgovarajuće rasporede u 

cilju bezbjednosti radnika ili trećih strana ili da se radovi obavljaju na način 

koji ugroţava takvu bezbjednost, Nezavisni inţenjer će bez odlaganja dati 

preporuku Koncedentu, kojom identifikuje sve ili dio radova UnapreĎenja koja 

bi trebalo obustaviti u cilju osiguranja bezbjednosti istih.   

2.10  Nakon što Koncesionar preduzme dodatne mjere u cilju osiguranja 

bezbjednosti obustavljenih radova, Nezavisni inţenjer će izvršiti pregled mjera 

bezbjednosti u pogledu njihove adekvatnosti i dati preporuku po pitanju da li 

Koncedent moţe ukinuti obustavu radova ili ne.  

2.11   Ukoliko je obustava radova UnapreĎenja nastala iz razloga koji se ne moţe 

pripisati Koncesionaru, Nezavisni inţenjer će utvrditi produţenje roka za 

završetak radova, na koji Koncesionar ima opravdano pravo i o tome će 

obavijestiti i Koncedenta i Koncesionara.  

2.12  Nezavisni inţenjer će izdati Potvrdu o završetku projekta u skladu sa 

odredbama Ugovora.  

3. Ispitivanja. Ispitivanja će biti u skladu sa Pozitivnom praksom i biće definisana 

posebno za svaki projekat.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRILOG 5.  POTVRDA O ZAVRŠETKU PROJEKTA  

Ja, [ime Nezavisnog inţenjera], u svojstvu Nezavisnog inţenjera, na temelju i u skladu sa 

Ugovorom o koncesiji Luke Bar zaključenim dana [datum], posredstvom [Ime 

Koncesionara], ovim putem potvrĎujem da su na dan ili prije ___,  20____. godine, 



graĎevinski radovi na UnapreĎenjima završeni u skladu sa svim materijalnim aspektima 

odobrenog Projekta i crteţa, i da su sva Ispitivanja propisana u odobrenim idejnim 

projektima i crteţima uspješno izvršena.  

Riječi i izrazi napisani velikim početnim slovima koji su upotrijebljeni u ovoj Potvrdi imaju 

značenja koja su im data u gore-pomenutom Ugovoru.  

 

POTPISANO, OVJERENO PEČATOM I DOSTAVLJENO  

 

Za i u ime NEZAVISNOG INŢENJERA  

(potpis) 

(Ime) 

(zvanje) 

(Adresa) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRILOG 6.  ČINIDBENA GARANCIJA ZA PREDAJU 

OVA ČINIDBENA GARANCIJA (u daljem tekstu „Garancija“) sačinjena dana ................... 

2013. godine, od strane [naziv Banke ili Osiguravajućeg društva koje obezbjeĎuje Obavezu] (u 

daljem tekstu „Davalac garancije“), sa registrovanim sjedištem na adresi [upisati registrovanu 

adresu Banke ili Osiguravajućeg društva] i sa trgovačkim sjedištem na adresi [trgovačka 

adresa (ako je primjenjivo) Banke ili Osiguravajućeg društva] u korist Lučke uprave Crne 



Gore, sa sjedištem u [adresa] (u daljem tekstu „Koncedent“).  

BUDUĆI DA  

su [naziv Koncesionara] (u daljem tekstu „Koncesionar“) sa registrovanim sjedištem na adresi 

[adresa registrovanog sjedišta Koncesionara] i Koncedent zaključili odreĎeni Ugovor o 

koncesiji za korišćenje Luke Bar, br. [referentni broj ugovora (ako je primjenjivo)] (u daljem 

tekstu „Ugovor“) kako bi, izmeĎu ostalog, Koncesionar projektovao i izgradio UnapreĎenja na 

Obalnom zidu i da se pod koncesijom bavi Lučkim djelatnostima i Odrţavanjem, shodno 

uslovima Ugovora; i  

 

Budući da je jedan od uslova Ugovora da Koncesionar dostavi Koncedentu Činidbenu 

garanciju za predaju kao obezbjeĎenje za ispunjenje Uslova predaje iz Ugovora od strane 

Koncesionara; i   

je Davalac garancije saglasan da izda takvu Garanciju.  

NA OSNOVU NAVEDENOG, DOGOVORENO JE DA:  

1. Ova Garancija glasi na ukupni iznos od jedan milion eura (EUR 1 000 000) (u daljem 

tekstu „Garantovani iznos“).  

2. Ukupna obaveza Davaoca garancije nikada neće iznositi preko Garantovanog iznosa. 

3. Davalac garancije ovim putem bezuslovno i neopozivo garantuje da: 

(a) U slučaju prestanka usljed isteka Roka Ugovora, Davalac garancije će platiti 

Troškove ispravke nedostataka pri predaji;  

(b) U slučaju ranijeg prestanka vaţenja Ugovora, Davalac garancije će platiti 

Troškove revitalizacije; i/ili  

(c) Ukoliko Koncesionar ne ispuni svoje finansijske ili operativne obaveze u 

pogledu Uslova predaje, uključujući bez ograničenja kašnjenje završetka 

Radova revitalizacije, i da isto nije ispravljeno u roku od 10 Radnih dana nakon 

što Koncesionar primi pismeno obavještenje od Koncedenta, Davalac garancije 

će platiti Koncedentu iznos koji Koncedent traţi, pod uslovom da takav zahtjev 

za isplatu mora:    

 

i. Biti u pisanoj formi i potpisan od propisno ovlašćenog predstavnika 

Koncedenta;  

ii. Sadrţati pismeno obavještenje koje su potpisali Koncesionar i Koncedent 

ili pismenu odluku arbitraţnog vijeća koje zasijeda u skladu sa odredbama 

Ugovora o rješavanju sporova kojom se navode načini na koje Koncesionar 

nije ispunio svoju obavezu u skladu sa Ugovorom;  



iii. Sadrţati pozivanje na broj i datum Garancije;  

iv. Sadrţati iznos čija se isplata zahtijeva. Ukupna suma svih iznosa koji su 

prethodno odobreni za isplatu shodno ovoj Garanciji i traţeni iznos ne 

smiju prelaziti jedan milion eura (EUR 1 000 000);  

v. Biti dostavljena Davaocu garancije prije Datuma isteka Garancije.  

(d) Garancija će pokriti one finansijske obaveze Koncesionara u pogledu Uslova 

predaje uključujući, bez ograničenja, (i) Troškove ispravke nedostataka pri 

predaji u slučaju prestanka zbog isteka Roka Ugovora, (ii) Troškove 

revitalizacije u slučaju ranijeg prestanka vaţenja Ugovora; i/ili (iii) ugovorne 

kazne koje je Koncesionar duţan da plati zbog kašnjenja završetka Radova na 

revitalizaciji, koji se mogu pripisati neispunjavanju obaveza kako je opisano u 

pismenom obavještenju iz odjeljka 3(a)(ii) gore.   

4. (a) Ova Garancija stupa na snagu najkasnije sto osamdeset (180) Dana prije dvadeset-

treće (23.) godišnjice Datuma stupanja na snagu Ugovora i ostaje vaţeća tokom 

perioda od šezdeset (60) Dana nakon Datuma prestanka ugovora, čak i u slučaju da ova 

Garancija nije vraćena Davaocu garancije. 

(b) Bez obzira na odredbe odjeljka 4(a), ukoliko Koncedent, prije datuma isteka (kako 

je prethodno definisano), dostavi Davaocu garancije obavještenje o aktuelnom sporu 

koji se odnosi na postojanje prava na nadoknadu saglasno Garanciji, Garancija ostaje 

vaţeća i na snazi do isteka deset (10) Dana nakon što Koncedent dostavi drugo 

obavještenje Davaocu garancije, kojim potvrĎuje da je predmetni spor riješen, putem 

arbitraţe ili drugačije. Koncedent se obavezuje da takvo obavještenje dostavi odmah 

nakon rješavanja spora i dodjele bilo kog zahtjeva za plaćanje shodno Garanciji. 

Ukoliko Koncedent neopravdano zadrţava obavještenje o rješenju spora, Koncedent će 

obeštetiti Koncesionara za sve troškove koje Koncesionar moţe imati u cilju 

odrţavanja Garancije za cijeli period Koncedentovog neopravdanog zadrţavanja.  

5. Ukoliko Davalac garancije ne primi nikakav zahtjev od Koncedenta do datuma isteka 

(definisanog u odjeljku 4(a), koji moţe biti produţen u skladu sa odjeljkom 4(b)), 

Garancija će definitivno postati ništavna i nevaţeća bez potrebe za drugim savjetom i 

bez obzira da li je predmetni dokument vraćen ili ne, i ni jedan zahtjev bilo koje vrste 

neće biti zadovoljen.  

6. Ova Garancija se moţe produţavati i na nju ne moţe negativno uticati nikakva 

promjena niti dopuna niti druga modifikacija uslova Ugovora, i Davalac garancije se 

ovim putem odriče svih obavještenja o takvoj izmjeni, dopuni ili modifikaciji.  

7. Ova Garancija ureĎena je i tumači se u skladu sa pravom Engleske i nadleţni sud 

Engleske rješava sve eventualne sporove koji mogu nastati iz ove Garancije.  

 

Potpisano kao Isprava za i u ime [naziv Banke ili Osiguravajućeg društva] na datum naveden 



na početku ovog dokumenta.  

 

.....................................................  (Potpis)   ...................................................... 

(Potpis) 

 

.....................................................  (Ime)   ...................................................... 

(Ime)  

 

          Direktor      Direktor/Sekretar  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRILOG 7. TARIFE  

Za vaţeće Tarife primjenjuje se Knjiga o tarifama izdata u maju 2010. godine koja je 

obezbijeĎena u Prostoriji sa podacima (tzv. Data Room). Za svaku novu nadoknadu koju 

uvodi Koncesionar, neophodno je obezbijediti odobrenje Koncedenta. Koncesionaru je 

dozvoljeno da povećava cijene kako je propisano odjeljkom 8.14(a).    

Cijene usluga koriguju se u skladu sa odjeljkom 8.14(d). Tarife se koriguju na godišnjoj 

osnovi u skladu sa indeksom inflacije [naziv indeksa].  

PRILOG 8.  OSIGURANJE  

1. Koncesionar se obavezuje da kupi i odrţava, o svom trošku, pokriće osiguranja koje je 

razumno, uključujući, ali se ne ograničavajući na navedeno:  



1.1 Osiguranje od opšte odgovornosti Koncesionara koja proizilazi iz ovog Ugovora;  

1.2 osiguranje od svih rizika graditelja;  

1.3  osiguranje za gubitak, oštećenje ili uništenje sve robe koja se kreće kroz Područje 

koncesije ili Luku, u okviru odgovornosti Koncesionara;  

1.4 Osiguranje od odgovornosti poslodavaca koja se obično uzima u Crnoj Gori;  

1.5 Osiguranje od odgovornosti za nesreće, povrede ili smrt lica koja su zakonito 

unutar Područja koncesije ili Luke, a koje nastaju prilikom Lučkih djelatnosti ili 

takve druge odgovornosti koje se mogu desiti takvim licima kao rezultat 

Koncesionarevog vršenja i/ili obavljanja takvih Lučkih djelatnosti kako su 

definisane ovim Ugovorom;  

1.6 Osiguranje od odgovornosti prema svim stranama koje na zakonit način koriste 

Područje koncesije ili Luku, i njihovoj imovini;  

1.7 Osiguranje od odgovornosti za zagaĎenje, uključujući povrede lica, oštećenje 

imovine, uključujući troškove čišćenja i troškove odbrane koji nastaju iz 

iznenadnih i slučajnih stanja zagaĎenosti, uključujući rizike koji nastaju iz 

nedostataka ili neispunjenja obaveze da odloţe otpadne materijale uključujući one 

koji se odnose na curenje kontejnera, oštećenje Kontejnera i druge imovine ili 

opasnosti, ili, kao zamjena, obeštećenje koje pokriva odgovornost za takve 

troškove od kreditno sposobne Pridruţene kompanije;  

1.8 Osiguranje od gubitka, oštećenja ili uništenja trajnih struktura, zgrada, opreme, 

unapreĎenja ili drugih sličnih ugraĎenih ureĎaja unutar Područja koncesije ili 

Luke;  

1.9 Osiguranje od gubitka, oštećenja ili uništenja nastalog usljed Više sile, ukoliko je 

moguće osigurati takve slučajeve;    

1.10 Obavezno osiguranje od svih drugih rizika koji su definisani zakonima Crne Gore 

ili pravilima i propisima koji ureĎuju postupanje Koncesionara;  

1.11 Bilo koje drugo pokriće osiguranja koje zahtijeva Pozitivna praksa.  

2. Prihodi od osiguranja će se koristiti za opravke ili rekonstrukciju UnapreĎenja i opreme 

oštećene ili uništene, kako bi iste vratili u stanje neposredno prije dogaĎaja u kome je 

nastao takav gubitak ili oštećenje. Ni u kom slučaju osigurani iznos neće ograničiti 

odgovornosti Koncesionara po ovom Ugovoru.  

3. Sve polise osiguranja će sadrţati odricanje od prava subrogacije osiguravatelja u odnosu 

na Koncedenta i bilo koja prava osiguravatelja na nadoknadu ili protivtuţbu ili neku 

drugu franšizu, bilo putem pljenidbe ili drugačije, u pogledu bilo koje odgovornosti 

nekog drugog lica koje je osigurano takvom polisom ili na neki način povezano sa 

gubitkom, odgovornošću ili obavezom koju pokrivaju takve polise osiguranja.  



 

 

 

 

 



PRILOG 9. POREZ: IZUZEDE NABAVKI 

 

Uvozne carine i Porez na robu koji se primjenjuje na sljedeću kapitalnu opremu i ulaz kapitala biće utvrĊene u skladu sa odjeljcima 8.11.  

Crna Gora – Spisak opreme poĉetna procjena – 

zavisno od stvarnog troškovnika i specifikacija 

IzvoĊaĉa radova  

 

 

 

KARAKTERISTIKE  

 

KOL. 

na poĉ. 

(procjen

a) 

 

KOL. 

Nakon 

odreĊenog 

vremena 

(procjena)  

       

 

 

1 

      

 

 

2 

      

 

 

3 

      

 

 

4 

      

 

 

5 

      

 

Pored kapitalne opreme i ulaza kapitala navedenih u ovom Prilogu, Koncesionar moţe dalje podnijeti Ministarstvu finansija zahtjev u pisanoj 

formi za tretman shodno 8.08(b) i/ili 8.08(c) dodatne opravdane kapitalne opreme i ulaza kapitala. Ministarstvo finansija moţe, po svom 

diskrecionom pravu, odobriti ili osporiti primjenu uvoznih carina i/ili Poreza na robu shodno odjeljku 8.08(b) i/ili 8.08 (c) na svu ili odreĎenu 

robu naznačenu u takvom pismenom zahtjevu.  



PRILOG 10. PLAN PROJEKTA  

Tabela data u nastavku teksta propisuje osnovne datume ugovora i datume faza.  

 

 

Datum Opis  Datum Član  

Datum zaključenja  Potpisivanje ovog Ugovora  Po potpisivanju   

Datum stupanja na 

snagu  

Ispunjenje svih prethodnih 

uslova  

Najkasnije sto osamdeset 

(180) Dana nakon Datuma 

zaključenja 

 

Datum primopredaje  Primopredaja područja 

koncesije Koncesionaru  

Na dan ili prije Datuma 

stupanja na snagu  

 

Početak Lučkih 

djelatnosti  

Datum početka preuzimanja 

upravljanja terminalom  

Datum stupanja na snagu   

Datum realizacije: 

Datum početka faze 

izgradnje  

Dostavljanje Idejnog projekta i 

crteţa  

Dvanaest  (12) mjeseci 

nakon Datuma predaje  

 

Datum realizacije: 

Datum početka faze 

izgradnje  

Početak izgradnje  Trinaest (13) mjeseci 

nakon Datuma predaje  

 

Datum realizacije:  

Datum završetka 

izgradnje 

Kraj izgradnje uključujući 

ispitivanja  

Tridesetšest (36) mjeseci 

nakon Datuma predaje  

 

Datum realizacije:     

datum završetka faze 

gradnje  

Izdavanje Potvrde o završetku 

projekta/ komercijalnoj upotebi  

Tridesetšest (36) mjeseci 

nakon Datuma predaje  

 

Datum početka vaţenja 

Činidbene garancije za 

predaju 

Izdavanje Činidbene garancije 

za predaju 

Jedna (1) godina prije 

isteka Roka koncesije  

 

Datum prestanka 

vaţenja Činidbene 

garancije za predaju 

Prestanak vaţenja Činidbene 

garancije za predaju  

Šezdeset (60) dana nakon 

Datuma prestanka 

ugovora 

 

Datum prestanka  Istek Roka koncesije i Predaja 

Područja koncesije  

Istek roka koncesije   



PRILOG 11.  LUČKE  NAKNADE  

Tabela data u nastavku teksta sadrţi iznose Lučkih naknada. 

 

                               Luĉka naknada 

 

j. m. 

 cijena 

Eur/j.m 

 

1.1. naknada za upotrebu obale radi  ukrcaja ili iskrcaja 

tereta u vrećama, paketima, balama, buradima, 

paletama, vezovima, sadnducima (osim 

eksploziva), kalemovima i dţambo vrećama 

 

 

tona 

 

1,30 

1.2. naknada za upotrebu obale radi  ukrcaja ili iskrcaja 

rasutih tereta 

tona 0,60 

 

 

1.3. naknada za upotrebu obale radi ukrcaja ili iskrcaja 

tečnih tereta (osim nafte i naftnih derivata) 

tona 0,70 

 

 

1.4.  naknada za upotrebu obale radi ukrcaja ili iskrcaja 

punih kontejnera 

tona 0,80 

 

 

1.5. naknada za upotrebu obale radi ukrcaja ili iskrcaja 

praznih kontejnera i prikolica 

kom. _______ 

 

 

1.6 naknada za upotrebu obale radi ukrcaja ili iskrcaja 

teretnih vozila, autobusa  i čamaca do 10 m 

kom. 6,00 

 

 

1.7. naknada za upotrebu obale radi ukrcaja ili iskrcaja 

teretnih i specijalnih vozila, autobusa  i čamaca 

preko  10 m 

kom 10,00 

 

 

1.8. naknada za korišćenje obale radi ukrcaja ili iskrcaja 

materija I klase  -opasne materije („B“ materije – 

eksploziv i druge opasne materije) u kontejnerima  

ili klasični pretovar 

tona 2,65 

 

 

1.9. naknada za upotrebu obale radi ukrcaja ili iskrcaja 

putničkih  vozila 

kom 1,80 

 

 

1.10. naknada za upotrebu obale radi ukrcaja ili iskrcaja 

ţive stoke 

kom 1,80 

 

1.11. naknada za upotrebu lučkih drumskih 

saobraćanica: 

I kategorija – putnički automobile: 

II kategorija kamion do 10 /t 

III kategorija kamion/tegljač sa prikolicom 

 

 

kom. 

kom. 

kom.  

 

2,50 

4.65 

7,30 

1.12. naknade za upotrebu lučkih ţeljezničkih kom/t _______ 



saobraćajnica vagon 

1.13. naknada za brodsku leţarinu po duţnom metro za 

vremenske interval  do 12 sati 

m 4.50 

 

1.14. naknada za brodsku leţarinu po duţnom metro, za 

nedeljivi vremenski interval od 24 sata (odnosno 

vremenski interval duţi od 12 sati) 

m 7.75 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRILOG 12.  ZEMLJIŠNA PARCELA I LISTOVI NEPOKRETNOSTI 

Skica data u nastavku teksta prikazuje zemljišnu parcelu u vlasništvu Koncesionara. Koncesionar 

ima pravo da koristi ovu zemljišnu parcelu kako ţeli u skladu sa Mjerodavnim pravom. Ova 

zemljišna parcela ne čini dio Područja koncesije.    

 

 



 

 

 

PRILOG 13.   DUBINE LUKE  

Skica data u nastavku sadrţi dubine luke.  

 

 



 

 

 

 

PRILOG 14.  INVESTICIONI PROGRAM 

 

 


